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Введение

Краткая информация о применении Европейского фонда интеграции
граждан третьих стран 

Цель 1 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.
Тесты на знание эстонского языка на базе Интернета помогают тем, кто 
готовится к сдаче экзамена на знание государственного языка	
Молодежь занималась изучением местных обычаев и эстонского языка в 
эстонских семьях 

Цель 2 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.
Ребята из Нарвы познакомились с историей Эстонии
Футбол создает возможности для совместной деятельности и общения

Цель 3 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»
Подготовительные курсы помогли подготовиться к экзамену на знание 
Конституции и Закона о гражданстве 
Повышение уровня информированности о возможностях ходатайства о 
гражданстве

Цель 4 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»
Знакомство с национальными кухнями помогло понять культурные 
особенности 
Общий информационный форум и доступность информации на русском 
языке способствуют совместной работе эстоноязычных и русскоязычных 
гражданских объединений

Цель 5 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.
Передачи-дебаты на Радио 4 способствовали формированию единого 
информационного поля
Статьи, рассказывающие об эстонских культурных деятелях и народном 
календаре, расширили общее информационное пространство	

Цель 6 «Эстонской программы интеграции 2008–2013 гг.
Уровень осведомленности о важности равного обращения  
к представителям разным национальностей повысился
Активное обучение языку способствовало более успешному поиску работы	

Цель 7 «Эстонской программы интеграции 2008–2013 гг.
Обсуждения в сфере интеграции предоставили возможность гражданам 
третьих стран Европы принять участие в вынесении будущих решений	
Иследование помогло картографировать ситуацию среди недавно  
прибывших в Эстонию иммигрантов, которые здесь учатся

Краткие итоги отзывов участников проектов, финансированных  
Европейским фондом интеграции граждан третьих стран
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Введение

Käesolev kogumik koondab endas parimaid 
näiteid Euroopa Kolmandate Riikide Kodanike 
Integreerimise Fondi rahastatud projektidest 
Eestis. Lõimumine on teema, mis on seotud sa-
dade tuhandete inimestega Eestimaal ega jäta 
kedagi ükskõikseks ei siin ega mujal maailmas. 
Üha enam on tõstatunud lõimumise kui ka-
hepoolse protsessi olulisus. Edukas riigis saab 
igaüks ennast soovikohaselt teostada, osaleda 
ühiskonna poliitilises, majandus- ja kultuuri-
elus. Eestis on loodud võimalused kõnelda teisi 
keeli, arendada eri rahvuskultuure ning saada 
osa ka Eesti keele- ja kultuuriruumist. Seda 
kõike toetab ka Euroopa Kolmandate Riikide 
Kodanike Integreerimise Fond. Lõimumine ei 
seisne kaugeltki vaid riigikeele oskuses ja ko-
dakondsuse olemasolus, kuigi mõlemad on 
väga olulised. Inimesel peab olema võimalus 
väljendada oma vaba tahet olla selle ühiskon-
na liige, kus ta elab. See loob ühise identiteedi 
oma töökaaslaste, elupiirkonna või rahvusrüh-
maga, aga ka kogu ühiskonnaga. Sotsiaalne 
sidusus ei teki pelgalt keeleeksami sooritamise 
või kodakondsuse saamisega – need on vaid 
selle eelduseks.

Euroopa Liidu Nõukogu lõi Euroopa Kolman-
date Riikide Kodanike Integreerimise Fondi 
2007. aastal eesmärgiga aidata liikmesriikidel  

lõimumisprotsesse tõhustada, viia ellu ja hin-
nata valdkonna strateegiaid, poliitikaid ja nen-
dega seonduvaid meetmeid. Eesti kontekstis 
tähendas uus fond võimalust täiendavalt toe-
tada Vabariigi Valitsuse poolt 2008. aastal vastu 
võetud programmi “Eesti lõimumiskava 2008–
2013” raames planeeritud tegevusi ja eesmär-
ke. Fondi vahenditest toetati kõiki lõimumiska-
va valdkondi, tehti uuringuid ning pandi alus 
läbimõelduma jätkuarengukava “Lõimuv Eesti 
2020” koostamisele. 

Euroopa Kolmandate Riikide Kodanike Integ-
reerimise Fond oli mahukas finantsinstrument, 
mis oli suunatud lõimumispoliitika tõhusta-
miseks nii riigi, omavalitsuse kui ka kodaniku-
ühenduste tasandil. Fondi toel pakuti tuge eesti 
keele õppijatele ja õpetajatele, Eesti kodakond-
suse taotlejatele põhiseaduse ja kodakondsu-
se seaduse tundmise eksami sooritamiseks, 
sotsiaalsete võrgustike tekkeks koostöötege-
vuste, noortele suunatud programmide ning 
mitmesuguste meediaprojektide kaudu. Hea 
on tõdeda, et Euroopa Komisjoni poolt Eestile 
eraldatud rahalistest vahenditest on tänaseks 
toetustena välja jaganud 96% planeeritust. 
Kuueaastase perioodi vältel, aastatel 2008–
2013, on fondi toel toimunud 74 taotlusvooru 
ja rahastatud enam kui 390 projekti. Rahalises 

mõõtmes on fond toetanud projekte kokku 8,9 
miljoni euro eest, mis moodustab kogu kehtiva 
lõimumiskava rakendusplaani mahust ligi nel-
jandiku. 
Lõimumise tulemuslikkust võib hinnata mit-
meti: keeleoskuse põhiselt, rahvuspõhiselt ja 
kodakondsuspõhiselt. Käesolev kogumik kät-
keb endas mitmesuguseid ideid ja võimalusi, 
kuidas lõimumise abil toetada ühiskonna aren-
gut, aidata kaasa inimeste heaolule ning üks-
teisemõistmisele. Selleks kõigeks on vaja meie 
endi tahet ja head asjaomaste ametkondade 
koostööd.

Tänan kõiki fondi rakendajaid ja koostööpart-
nereid: Integratsiooni ja Migratsiooni Sihtasu-
tust Meie Inimesed, mittetulundusühinguid, 
sihtasutusi, kohalikke omavalitsusi ja teadu-
sasutusi, kes aitasid Euroopa Kolmandate Riiki-
de Kodanike Integreerimise Fondi toel kavan-
datud ideed ja projektid Eestis edukalt ellu viia 
ning seeläbi luua lisaväärtust ja tuua positiiv-
seid arenguid ühiskonnaellu. 

Anne-Ly Reimaa
Kultuuriministeeriumi asekantsler

Hea lugeja
Euroopa Kolmandate Riikide Kodanike Integ-
reerimise Fond (EIF) oli üks neljast rahasta-
misvahendist Euroopa Liidu üldprogrammi 
“Solidaarsus ja rändevoogude juhtimine” raa-
mes. Üldprogrammi eesmärk oli edendada 
kohustuste võrdset jagamist liikmesriikide va-
hel seoses välispiiride integreeritud haldamise 
ning ühise varjupaiga- ja sisserändepoliitika ra-
kendamisega. Üldprogrammi eesmärkide täit-
misesse panustati lisaks Välispiirifondi, Euroopa 
Tagasipöördumisfondi ja Euroopa Pagulasfon-
di kaudu. Programmis osalesid kõik Euroopa 
Liidu riigid, välja arvatud Taani.
EIF-i rakendusperioodi vältel aastatel 2007–
2013 ellu viidavate tegevuste eesmärk oli ai-
data liikmesriikidel lõimida oma ühiskonda riiki 
hiljuti saabunud kolmandate riikide kodanikke. 
Fondi kaudu sooviti tõsta liikmesriikide võime-
kust arendada, ellu viia ja hinnata kolmanda-
te riikide kodanikke puudutavaid poliitikaid, 
meetmeid ja strateegiaid ning toetati infor-
matsiooni ja parimate praktikate levikut, samu-
ti liikmesriikidevahelist koostööd.
Fondi eri programmide maht Eestis aastateks 
2007–2013 oli 7,9 miljonit eurot. Eesti kesken-
dus programmi rakendamisel Euroopa kol-
mandate riikide kodanikele ja määratlemata 
kodakondsusega isikutele, kes soovisid jääda 
püsivalt Eestisse elama ja saada Eesti koda-
kondsust.

Kolmandate riikide kodanike lõimimiseks vaja-
likud tegevused on riigiti erinevad. See sõltub 
sisserände ajaloost asjaomases riigis, kolman-
date riikide kodanike osakaalust rahvastikus, 
hetke rändevoogudest, majanduslikust ja sot-
siaalsest olukorrast ja tingimustest,  lõimumist 
toetavate struktuuride ja teenuste kättesaada-
vusest ning institutsionaalsest ülesehitusest. 
Mitmel liikmesriigil, nagu Prantsusmaa, Austria, 
Madalmaad ja Hispaania, oli fondi programmi-
de planeerimisel võimalik tugineda juba oma 
varasematele kogemustele, mis hõlmasid ka 
teisi ulatuslikke rahastamisprogramme, kuid 
Eestil selline praktika puudus.

Iga riigi omapäradest hoolimata oli suur osa 
prioriteete liikmesriikidel ühesugused. Esime-
seks oluliseks läbivaks põhimõtteks oli nn ka-
hesuunaline lähenemine, mille kohaselt peak-
sid lõimumisprotsessis, sealhulgas sallivuse 
suurendamises, sisserändajate kohta teadlikku-
se suurendamises, nendevastase diskrimineeri-
mise vastu võitlemises ning kultuuridevahelise 
dialoogi edendamises osalema nii uustulnu-
kad kui ka vastuvõttev ühiskond. Teine olu-
line vajadus oli pakkuda kolmandate riikide 
kodanikele kodanikuõpet ja teavet vastuvõtva 
riigi ajaloo, institutsioonide, põhinormide ja 
väärtuste kohta. Kolmandaks oli oluline avali-
ke ja erasektori teenuste kohandamine multi-
kultuursele ühiskonnale, aga ka kolmandate 
riikide kodanikega lävivate organisatsioonide 
suutlikkuse suurendamine. Lisaks peeti priori-
teetseks vajadust parandada keeleoskust.
EIF-i rakendamise jooksul  on Eestis rahasta-
tud väga erineva sisuga projekte, alates kol-

mandate riikide kodanike jaoks ettenähtud 
koolitus- ja tugiteenuste väljatöötamisest kuni 
noorteürituste ning kultuurilise mitmekesisuse 
ja sallivuse edendamiseks käivitatud algatus-
teni. Kui väiksemate projektide kaudu on toe-
tatud näiteks kogukondade omaalgatusi, siis 
suuremahulisemate projektide hulka kuuluvad 
muu hulgas meediaprojektid, põhjalikud koda-
kondsuseksamiks ettevalmistamise kursused 
jms. Toetusi on jagatud peamiselt projektikon-
kursside kaudu, esimestel rakendusaastatel ka 
hangete ning Integratsiooni ja Migratsiooni 
Sihtasutuse poolse elluviimise kaudu.
Fondi rakendamiseks tuli liikmesriikidel luua 
riiklik haldus- ja kontrollisüsteem. Eestis olid 
programmi haldamisse kaasatud järgmised 
asutused: vastutav asutus Kultuuriministee-
rium, volitatud asutus Integratsiooni ja Migrat-
siooni Sihtasutus Meie Inimesed (MISA), au-
diteerimisasutus Kultuuriministeerium ning 
sertifitseerimisasutus Rahandusministeerium. 
MISA üksused on programmi rakendamisel 
pööranud paralleelselt tähelepanu lõimumis-
kavast tulenevatele valdkondlikele teemadele: 
hariduslik ja kultuuriline lõimumine,  sotsiaal-
ne ja majanduslik lõimumine ning õiguslik ja 
poliitiline lõimumine. Praegu tegeleb EIF-i ra-
kendamisega MISA-s kolm üksust: mitmekul-
tuurilise hariduse üksus, kodanikuhariduse ja 
rände üksus ning tugiüksus. EIF-i programmide 
rakendamine on andnud MISA-le võimaluse 
osaleda väga olulistes ühiskondlike protsessi-
de toetamises, mille tulemusena valdab eesti 
keelt, osaleb aktiivsemalt Eesti ühiskonnaelus 
ja räägib meedias kaasa oluliselt suurem hulk 
kolmandate riikide kodanikke kui fondi algu-
saastatel.

Kristiina Esop
Integratsiooni ja Migratsiooni Sihtasutuse Meie 
Inimesed Euroopa Integratsiooni Fondi juht

Kokkuvõte Euroopa Kolmandate 
Riikide Kodanike Integreerimise 
Fondi rakendamisest

Programmide elluviimi-
sel lähtuti neljast priori-
teedist:
1) sisserännanute Euroopa Liitu integ-
reerimise poliitika ühiste aluspõhimõ-
tete rakendamine;
2) asjakohaste näitajate ja hindamis-
meetodite väljatöötamine edusam-
mude mõõtmiseks ning strateegiate 
ja meetmete kohandamiseks;
3) poliitilise suutlikkuse arendamine, 
kooskõlastamine ja kultuuridevahelis-
tes küsimustes pädevuse suurenda-
mine liikmesriikide eri valitsustasan-
ditel;
4) lõimumisvaldkonna kogemuste, 
heade tavade ja teabe vahetamine 
liikmesriikide vahel.

Резюме
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OÜ Juku Lab projekti “Eesti keele 
veebipõhiste tasemetestide väl-
jatöötamine” käigus tegi suure 
arenguhüppe testimiskeskkond 
TESTEST, mis muutis eesti kee-
le oskuse testimise lihtsamaks 
ning aitas keeleeksamiks pare-
mini valmistuda. 

Projekti eesmärk oli testimiskesk-
konna TESTEST (web.meis.ee/tes-
test) võimaluste laiendamine ning 
sõel- ja diagnoostestide ülesanne-
tepanga täiendamine uute testide-
ga. Sõeltestidega oli võimalik kiires-
ti määratleda õppija keeleoskuse 
taset. Diagnoostestid võimaldasid 
hinnata õppija keeleoskuse tuge-
vaid ja nõrku külgi ning samuti sai 
testiga selgitada, kas õpitud tasemel on osku-
sed omandatud. Projekti raames valmisid kaks 
uut sõeltesti ja kaks komplekti diagnoosteste 
tasemetele A2, B1, B2 ja C1.
Testimiskeskkonna arendamisse olid aktiivselt 
kaasatud ka eesti keele õppijad ise, kes osa-
lesid testide katsetamisel, ja lähtuvalt nende 
tagasisidest oli võimalik teste korrigeerida. 
Keskkonna kasutajasõbralikkust analüüsiti uu-
ringuga, kuhu olid kaasatud venekeelsete üld-
hariduskoolide gümnaasiumiõpilaste ja õpeta-
jate fookusgrupid, kes tegid oma ettepanekuid 

keskkonna arendamiseks. Kasutajate tagasiside 
tulemusena lisandus testidele testimiskesk-
konda tutvustav infomaterjal, mis oli kättesaa-
dav eesti, inglise, vene, türgi ja ukraina keeles. 
Arendustöödega muudeti TESTEST-i testimis-
keskkond kasutajasõbralikumaks, lisati rohkelt 
harjutusülesandeid, testiliike ning info keeleos-
kuse tasemete ja eesti keele tasemeeksamiga 
seonduva kohta. Keskkond tehti arusaadavaks 
ja kergesti kasutatavaks viies keeles, misläbi oli 
võimalik tuua eesti keele õppimise juurde seni-
sest enam eri emakeelega inimesi. 

Eesti keele oskus inimeste hulgas, 
kelle emakeel ei ole eesti keel, on 
kõigil tasemetel paranenud.

“Eesti lõimumiskava 2008–2013” eesmärk 1

1

Eesti keel kui riigikeel on oluline kõigi Eesti 
elanike jaoks, seda nii hariduse omandamisel, 
karjäärivalikutel kui ka täisväärtuslikuks ühis-
konnaliikmeks kujunemisel ja lõimumisel. Eesti 
keele oskus mõjutab positiivselt nii osalust 
vabaühendustes, poliitilist aktiivsust, usaldust 
riigi vastu kui ka sotsiaalmajanduslikku toime-

tulekut. Kuigi eesti keelt võõrkeelena kõneleva-
te elanikeeesti keele oskus kasvab järjepidevalt, 
on Eestis siiski elanikke ja uussisserännanuid, 
kes vajavad keeleoskuse parandamiseks toe-
tust. Õppetööd täiendavad keeleõppetege-
vused aitavad noortel keeleoskust kinnistada. 
Keeleoskus aitab tekitada huvi suhtlemise ja 

koostöö vastu eri rahvusest Eesti elanike vahel. 
Eesti keele oskuse paranemisele ja keeleõppe 
võimaluste mitmekesistamisele on EIF-i raa-
mes kaasa aidanud OÜ Juku Lab projekt “Eesti 
keele veebipõhiste tasemetestide väljatööta-
mine” ja MTÜ Veeda Vaheaeg Võrumaal projekt 
“Räägime eesti keeles”.

Eesti keele veebipõhised testid toetavad 
keeleeksamiks valmistujaid

MTÜ Veeda Vaheaeg Võrumaal projekt 
“Räägime eesti keeles” pakkus sajale ees-
ti keelt võõrkeelena kõnelevale noorele 
võimaluse veeta koolivaheaeg eesti peres, 
et koos harjutada eesti keelt ning õppida 
tundma eesti kultuuri ja kombeid.

Projekti eesmärk oli kaasa aidata peamiselt 
Narvast pärit õpilaste hariduslikule ja kultuurili-
sele lõimumisele Eesti ühiskonnas ning paran-
dada nende eesti keele oskust. Samuti sooviti 
noortele luua võimalusi tihedamate kontaktide 
sõlmimiseks samaealiste eesti noortega.

Pereõppe programmis osales 100 eesti keelt 
võõrkeelena kõnelevat noort, keda võõrustas 
15 eestikeelset perekonda Sõmerpalus, Järve-
res, Võrus ja Tartus. Mitteformaalse õppetöö 
käigus võeti ühiselt osa eestlaste jõulu- ja jaa-
nipäevatavadest, toimus konkursse ning or-
ganiseeriti ühiseid väljasõite. Need tegevused 
võimaldasid eesti keelt harjutada selle loomu-
likus keskkonnas omavahelise suhtluse käigus. 
Projekti lõpus kontrolliti õpilaste keeleoskuse 
arengut. Kõik õpilased täitsid ka keelemappi, et 
õpitut kinnistada. 

Projektijuhi Pille Kulbergi sõnul pakkus pro-
jekt huvi ka laiemale üldsusele ning pereõp-
pe kohta ilmus ajalehtedes mitmeid artikleid. 
Suurem kõlapind mitteformaalse keeleõppe ja 
võimaluse kohta veeta vaheaeg eesti peres tõi 
Kulbergi hinnangul projektile palju positiivset 
tagasisidet ning uusi huvilisi. Enamik õpilasi 
pidas sellist keeleõppevormi tõhusamaks kui 
ükskõik millist kursust. “Peaaegu kõik lapsed 
soovisid pereõppelaagris uuesti osaleda ning 
paljud vanemad helistasid kohe peale laagri 
lõppu ja soovisid uut kohta broneerida,” ütles 
Kulberg.

Noored said juurde teadmisi Eesti kultuurist 
ja ühiskonnast ning lõid kontakte eestlastest 
eakaaslastega. Lisaks said pereõppes osalenud 
laste vanemad infot eesti perede igapäevaelu 
ja tavade kohta, mis loob eeldused eri rahvus-
te omavaheliseks mõistmiseks ja paremaks lä-
bisaamiseks. Projekt pakkus ka Eesti peredele 
hea võimaluse tutvuda teistest kultuuridest 
pärit peredega.

Projekti andmed 
Projekti elluviija:  
OÜ Juku Lab
Elluviimise aeg:   
november 2010 –  mai 2011
Rahaline maht: 31 940,54 eurot

Projekti andmed
Projekti elluviija:  
MTÜ Veeda Vaheaeg Võrumaal
Aeg:  
detsember 2012 – september 2013
Rahaline maht: 48 500 eurot
Partnerid: Narva Humanitaargümnaasium, 
Sõmerpalu Põhikool

Kommentaar
Pereõppes osalenud 12-aastane 
Anastassia Sazonova: tore oli koos 
mängida ja eesti keelt õppida.
“Kui ma pereõppest kuulsin, siis mõtlesin kohe 
osaleda, sest arvasin, et see võib huvitav olla. 
Sattusin ühte perre Sõmerpalus ja mulle väga 
meeldis seal. Kõige toredam oli meie pere ja teiste 
laagris osalenud lastega mängida ja see, et kõik 
olid üksteise vastu sõbralikud. Õppisin juurde pal-
ju eestikeelseid sõnu ja sain juurde eesti sõpru. Kui 
ma pärast sellest laagrist Narvas oma sõpradele 
rääkisin, otsustasid ka nemad järgmisel korral pe-
reõppest osa võtta.”

Noored õppisid eesti peredes kohalikke 
kombeid ja eesti keelt

 
Testimiskeskkond oli mõeldud kõigile eesti 
keelt võõrkeelena kõnelevatele isikutele, kes 
soovivad enda eesti keele oskuse taset hin-
nata keelekursustel osalemiseks või Riiklikus 
Eksami- ja Kvalifikatsioonikeskuses eesti keele 
eksami sooritamiseks, et valida endale jõuko-
hane tase. Lisaks aitab keskkond valmistuda 
keeleeksamiks, võimaldades tutvuda Eksami-
keskuse tasemetestide näidisülesannetega.

Projektijuhi Svetlana Kozlovskaja hinnangul 
muudab täienenud testimiskeskkond keeleos-
kuse testimise kättesaadavaks ja mugavaks: 
enda keeleoskust saab kontrollida internetis 
ning täiesti tasuta. Väga oluline on seejuures, 
et pakutavate keeletestide arvu suurendati 
projekti raames oluliselt. Nüüd hõlmavad tes-
tid ka laiemat teemaderingi ning on abiks Eesti 
kultuuri ja keelendite tundmaõppimisel. Kuna 
projekti raames muudeti keskkonna kasuta-
mine mugavamaks, on seal testide täitmine 
senisest sobivam ka vähese arvutioskusega ja 
eakamate inimeste jaoks.

Narvalased Võrumaal: vasakult Dimitri Lazarev, Feodor Bezrukov, Tatjana Turhina, Anastassia Lipina, Anastassia Bolšakova, Anna Korotkova ja Elizaveta Fomitšova. Foto: erakogu

Eesti keelt saab järjest paremini õppida ka arvuti taga olles. 
Foto: Birgit Püve
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Projekt “Narva lapsed näevad Eestit” tut-
vustas Narva noortele Eesti ajalugu ja kul-
tuuri ning aitas luua kontakte eestikeelsete 
koolidega Eesti eri paikadest. Projekt laien-
das noorte silmaringi, suurendas huvi Eesti 
riigis toimuva vastu ning soovi ühiskonnas 
aktiivselt kaasa lüüa.

Narva Pähklimäe Gümnaasiumi projekti “Narva 
lapsed näevad Eestit” eesmärk oli tutvustada 
õpilastele Eesti riigi ajalugu ja kultuurilugu ning 
luua kontakte eestikeelsete koolide õpilastega 
teistes Eesti linnades. 

Projekti käigus korraldati klassiekskursioone 
paljudesse Eesti paikadesse: külastati Tartut, 
Otepääd, Viljandit, Pärnut, Tallinna, Rakveret ja 
teisi kohti. Kohapeal tutvuti Eesti ajalooga ning 
oluliste paikade ja vaatamisväärsustega, külas-
tati muuseume ja kultuuriasutusi. Noored said 
teadmisi Eesti ajaloo olulistest sündmustest ja 
nende mõjudest tänapäeva ühiskonna kujune-
misel. 

Iga ekskursiooni käigus väisati ka mõnda eesti 
õppekeelega kooli. Näiteks külastati Elva Güm-
naasiumit, Aseri Keskkooli eesti osakonda ja 

Tõrva Gümnaasiumit. Koo-
lides korraldati temaatilisi 
viktoriine, peeti eesti kee-
le näidistunde ning tehti 
muusikalisi etteasteid ja 
esitlusi Eesti riiklusega seo-
tud teemadel.

Teadmiste kinnistamiseks 
täitsid õpilased arendavaid 
ülesandeid, nagu ekskur-
sioonipäeviku pidamine, 
giidirolli täitmine, kaaslaste-
le esinemine jpm. 

Nii sai igaüks aktiivselt väljasõidu korraldamises 
kaasa lüüa ja enda teadmisi proovile panna.
Ekskursioonide ajal toimusid ka õpilaste vest-
lusringid, kus käsitleti eesti keelt võõrkeelena 
rääkivate inimeste lõimumisprobleeme ning 
puudutati Eesti Vabariigi põhiseaduse ja koda-
kondsuse seaduse eksami sooritamisega seo-
tud küsimusi.

Projektijuhi Margarita Kurriku hinnangul olid 
projektis osalenud noored hiljem avatumad, 
aktiivsemad, sallivamad ning õppetöös edu-

Kontaktid ja suhtlus eri emakeelega inimeste 
vahel on suurenenud ning erinevused eesti- ja 
muukeelsete elanike osalemises kodaniku- 
ühendustes ja avalikus sfääris on vähenenud.
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Kontaktide ja suhtluse arendamine eri ema-
keelega elanike vahel on olnud lõimumisvald-
konna üks olulisi prioriteete. Viimastel aastatel 
on kasvanud nende Eesti elanike arv, kellel on 
teisest rahvusest sõpru või lähedasi tuttavaid, 
ka teisest rahvusest õpingu- ja töökaaslaste 
hulk on pidevalt suurenenud. Ühised huvid 
ja koos tegutsemine aitab üksteist paremini 

tundma õppida ja loob hea pinnase usaldu-
seks. Ühes kontaktide arvu suurenemisega 
kasvavad ka teadlikkus, aktiivsus ja osalemine 
kodanikeühendustes ja -organisatsioonides. 
Nii keeleoskus kui kokkupuudete hulk teise 
rahvuse esindajatega on positiivselt seotud or-
ganisatsioonides osalemisega: aktiivsemaid ini-
mesi iseloomustab parem keeleoskus ja enam 

kokkupuuteid teise kultuurigrupi esindajatega.
Kontaktide ja aktiivsuse suurenemisele on EIF-i 
rakendamise raames kaasa aidanud näiteks 
Narva Pähklimäe Gümnaasiumi projekt “Narva 
lapsed näevad Eestit” ja Eesti Jalgpalli Liidu pro-
jekt “Me räägime jalgpalli!”.

Narva lapsed tutvusid Eesti riigi ajalooga

Projekti andmed
Projekti elluviija:  
Narva Pähklimäe Gümnaasium
Elluviimise aeg:   
detsember 2009 –  aprill 2010
Rahaline maht: 6391,16 eurot 

Kommentaar
Ekskursioonidel osalenud õpetaja 
Olga Vallimets: Ekskursioonid aitasid 
tutvustada Eestit ja eesti kultuuri.
“ Meie ilusa Eestimaa kohtade ja kultuuriga tut-
vumine on oluline kõigile lastele, aga lõimumise 
mõttes eriti vajalik just vene rahvusest noortele. 
Tänu sellele projektile saime nautida väga pal-
jusid vaatamisväärsusi ja hiljem tuli õpilastel 
nähtut ka kirjandis kirjeldada. Kirjutistest selgus, 
et Narva noored oskavad Eestit ja selle väärtusi 
väga kõrgelt hinnata ja kui võimalik oleks, siis rei-
siks siin palju rohkem ringi.”

Jalgpall loob võimalused ühistegevuseks ja suhtluseks
Eesti Jalgpalli Liidu projekt “Me räägime 
jalgpalli” suurendas jalgpalli popularisee-
rimise kaudu Ida-Virumaa venekeelsete 
noorte võimalusi aktiivseks osalemiseks 
Eesti spordielus ning suhtlemiseks teiste 
jalgpallihuvilistega üle Eesti.

Projekti eesmärk oli suurendada jalgpalli po-
pulariseerimise kaudu Ida-Virumaa venekeelse 
elanikkonna seas kontakte ja igapäevast suht-
lust eri emakeelega inimeste vahel. Jalgpall on 
spordiala, mis on seotud arvukate kontaktide-
ga mitmete meeskondade ja jalgpalliklubide-

ga ning Eesti Jalgpalli Liidu ja teiste ühendus-
tega. Ühine huvi jalgpalli ja selle arendamise 
vastu suurendab venekeelse elanikkonna kaa-
satust Eesti spordimaastiku arendamisse ja ka 
vabaühenduste tegevusse.

kamad. “Projekti lõppedes kirjutasid õpilased 
kirjandeid ja koostasid esitlusi ning avati ka 
fotonäitus, millega õpilased tutvustasid Eesti 
paiku ja vaatamisväärsusi ka oma koolikaas-
lastele ja vanematele. Kõik see andis noorte-
le juurde esinemisjulgust ja tahet aktiivselt 
osaleda ühiskondlikus elus,” kommenteeris 
projektijuht. Kurriku sõnul on projekti tulemu-
sena tihenenud kontaktid eri keeli kõnelevate 
noorte vahel ning projektis osalenud Narva 
noored on rohkem huvitatud Eestis toimuvast. 

Kontaktid ja suhtlus eesti ning muu emakeele 
ja kultuuritaustaga noorte vahel suurendavad 
aga sallivust ja võrdseid võimalusi ning kultuu-
riteadlikkust. 

Ekskursioonide laiemaks mõjuks on Kurriku 
hinnangul aktiivsete noorte kasvatamine, et 
ka eesti keelt võõrkeelena rääkivad inimesed 
huvituks Eestis toimuvast ning kellel ei oleks 
barjääre suhtluses teist emakeelt kõnelevate 
inimestega.

Eesti jalgpalli eestvedaja Aivar Pohlak Aasta Jalgpallur 2011 Viktor Vassiljeviga.  Foto: Lembit Peegel

Narva Pähklimäe Gümnaasiumi õpilased tutvumas Eesti  
vaatamisväärsustega. Foto: Narva Pähklimäe Gümnaasium
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Projekti tulemusena toodi Eesti jalgpalli juurde 
rohkem venekeelse taustaga mängijaid, tree-
nereid ja kohtunikke ning tõsteti venekeelse 
elanikkonna teadlikkust Eesti jalgpallist ja selles 
kaasalöömise võimalustest.

Projekti käigus toimus Eesti Jalgpalli infopäev 
Narvas, koostati infotrükis jalgpallis mängija, 
treeneri või kohtunikuna tegutsemise võima-
luste kohta ning korraldati tasuta treeneri- ja 
kohtunikukoolitusi. Laiema kõlapinna loomi-
seks ja jalgpalli populariseerimiseks sihtrüh-
ma seas tehti Ida-Virumaal projekti raames ka 
teavituskampaania, mille tulemusena osutus 
Eesti Jalgpalli infopäev Narvas väga populaar-
seks. Projekti kommunikatsioonis ja laiema 
sõnumi levitamisel oli oluline roll venekeelse 
elanikkonna seas populaarsel jalgpalliportaalil  
www.gol.ee.

Projekti üks kõige olulisemaid tegevusi oli kol-
mandate riikide kodanikest jalgpallikohtunike 
ja -treenerite koolitamine. Projekti käigus koo-
litati Ida-Virumaal töötamiseks 12 treenerit ja 
kohtunikku. 

Projekti mõju avaldub küll pikemas perspek-
tiivis, kuid juba praegu saab projektijuhi Siim 

Juksi hinnangul öelda, 
et tegevustel oli posi-
tiivne mõju Ida-Virumaa 
jalgpallile. Koolitatud ja 
litsentseeritud kohtuni-
kud saavad teenindada 
jalgpallivõistlusi üle Eesti 
ning seeläbi jätkata pro-
fessionaalset arengut 
ja suurendada isiklikku 
kontaktide võrgustikku. 
Treenerid aitavad tõsta 
Ida-Virumaal jalgpallurite 
taset, mis loob enam või-
malusi turniiridel ja võist-

lustel osalemiseks. 

Laiemas plaanis suurendas projekt eri rah-
vusliku taustaga inimeste seas üksteise-
mõistmist ja ühiskondlikku aktiivsust. Suht-
lemine ja osalemine ühistegevustes aitasid 
laiendada osalejate kontaktide võrgustikku 
ning andis oma panuse ühiskonna sidusa-
maks muutmisele.

Järgmiseks väljakutseks võiks Siim Juksi sõ-
nul olla kohalike mängijate kaasamine Eesti 
koondisesse, mis eeldab mängijatelt Eesti 
kodakondsuse omandamist. Innustust sel-
leks võiks anda see, et juba praegu mängib 
Eesti koondises mitmeid naturalisatsiooni 
korras kodakondsuse omandanud jalgpal-
lureid, näiteks Konstantin Vassiljev ja Sergei 
Pareiko. “Narva noored võiksid näha, et Eesti 
koondises mängimine on üks nende võima-
lustest, ning see võiks motiveerida neid ees-
ti keelt õppima ja kodakondsust taotlema,” 
nentis ta. 

Projekt on Eesti Jalgpalli Liidu presidendi 
Aivar Pohlaku sõnul oluline verstapost Eesti 
jalgpallis. “Kuigi tipptasemel on Eesti jalgpal-
lisüsteemis väga palju venekeelse taustaga 
ja Ida-Virumaa klubisid, siis just amatöör-
tasemel on neid proportsionaalselt liiga 
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Projekti andmed
Projekti elluviija:  
Eesti Jalgpalli Liit
Aeg: juuni 2010 – september 2011
Rahaline maht: 7021,97 eurot

vähe. See projekt lõi eelduse selleks, et rohkem 
võistkondi ja mängijaid ühineks Eesti liigasüs-
teemiga ja hakkaks toimuma suhtlus klubidega 
väljaspool Ida-Virumaad,” lausus ta.

Pohlaku sõnul sooviti selle projektiga ja jalgpalli 
arendamisega üleüldiselt pakkuda Eestis elavatele 
andekatele noortele mõtestatud rolli ühiskonnas. 
“Jalgpallil on ühiskonnale palju pakkuda: rahvus-
tunnet, eri rahvusgruppide ühist pingutust oma 
riigi nimel, elukutset, vaba aja sisustamist, kutse-
õpet ja võimalust emotsionaalseks väljaelamiseks,” 
kommenteeris Pohlak.

BDA Consulting OÜ ja Tartu Ülikooli korral-
datud põhiseaduse ja kodakondsuse sea-
duse eksami ettevalmistuskursustel said 
aastatel 2009–2012 eksami sooritamiseks 
vajalikud teadmised ligi 2600 Euroopa kol-
mandate riikide kodanikku.

Projektide eesmärk oli toetada ühiskonna na-
turalisatsiooniprotsesse ning selleks julgustati 
mittekodanikke kodakondsust taotlema ja ai-
dati neil omandada kodakondsuseksami edu-
kaks sooritamiseks vajalikke teadmisi. 

Määratlemata kodakondsusega 
isikute osakaal Eesti elanike hulgas 
on püsivalt vähenenud.

3

Kodakondsust võib vaadata ühtaegu nii lõimu-
misprotsessi tulemuse kui ka selle eeldusena. 
Samas ei saa kodakondsuse taotlemine olla 
eesmärk omaette. Eesti kodakondust taotlevad 
isikud on motiveeritud: see on nende teadlik 
valik ja soov ning nad on selleks omandanud 
nii eesti keele kui ka teadmised Eesti ühiskon-
nast. Kuigi määratlemata kodakondsusega 
isikute osakaal Eesti elanikkonnas on järjepi-

devalt vähenenud ning langenud praeguseks 
ligi 6%-ni, on vaja mittekodanike naturalisee-
rumise jätkumise toetamiseks lisategevusi. 
Naturalisatsiooniprotsessi edendamiseks on 
oluline nii inimeste teavitamine kodakondsuse 
taotlemise võimalustest ja parem ettevalmis-
tus eksamiteks kui ka ühiskonnaelus osalemise 
suurendamine. 

Selle eesmärgi täitmisele on EIF-i rakendamise 
raames kaasa aidanud näiteks projektid “Põhi-
seaduse ja kodakondsuse seaduse tundmaõp-
pimise eksami ettevalmistuskursuste korralda-
mine”, millega tegelesid  BDA Consulting OÜ ja 
Tartu Ülikooli Narva Kolledž, ning “Info levita-
mine kodakondsuse taotlemise võimalustest”, 
mille elluviijaks oli 2010–2012 aastatel BDA 
Consulting OÜ.

Ettevalmistuskursused aitasid valmistuda 
põhiseaduse ja kodakondsuse seaduse 
eksamiks 

Ettevalmistuskursustel osalejad said infot Eesti 
Vabariigi kodakondsuse taotlemise tingimus-
test ning õppisid tundma Eesti Vabariigi põhi-
seadust ja kodakondsuse seadust. 

“Eesti lõimumiskava 2008–2013” eesmärk 3

Jalgpalli näol on tihti tegu eri rahvusgruppide ühise pingutusega. 
Foto: Eesti Jalgpalliliit

Väga oluline on kaasata Eesti spordiellu rohkem 
venekeelseid noori, arvab Jalgpalliliit koos Aivar 
Pohlakuga. Foto: Eesti Jalgpalliliit

Photo: Rasmus Jurkatam



9 10

“Eesti lõimumiskava 2008–2013” eesmärk 3

3

BDA Consulting OÜ projektide “Info levita-
mine kodakondsuse taotlemise võimalus-
test” ja “Minu kodu-Eesti” kaudu jõudis info 
Eesti kodakondsuse taotlemise tingimus-
test Eestis elavate Euroopa kolmandate rii-
kide kodanikeni.

Projektide eesmärk oli tõsta sihtrühma teadlik-
kust kodakondsuse taotlemise võimalustest ja 
tingimustest ning motiveerida mittekodanikke 
kodakondsust taotlema. Projektide tulemuse-
na teavitati Eesti kodakondsuse taotlemise või-
malustest enam kui 2000 Eestis elavat Euroopa 
kolmandate riikide kodanikku. 

Info levitamiseks anti välja eri teavitusmaterja-
le: näiteks kolmekeelne brošüür “Miks on hea 
olla Eesti kodanik?” ning DVD-d videomaterja-
li ja dokumentidega. Koostöös ajalehega MK 
Estonia avaldati persoonilugusid tuntud ini-
mestest, kes rääkisid, miks nad otsustasid Eesti 
kodakondsust taotleda. Samuti jõudsid Raadio 
4 eetrisse projekti temaatikat käsitlevad vest-
lussaated ning reportaažid projektide raames 
korraldatud üritustelt.

Eraldi tegevused olid suunatud hiljuti lihtsus-
tatud korras kodakondsuse saanud lastele 
ja nende vanematele, millega vääristati ko-
dakondsuse institutsiooni ja kodakondsuse 
omandamist. Peredele korraldati infopäevi, kus 
said kodakondsustunnistused äsja Eesti koda-
nikuks saanud lapsed. Esimesel pereinfopäeval 
andis tunnistused üle Eesti Vabariigi president 
Toomas-Hendrik Ilves, teisel Riigikogu ase-
esimees Laine Randjärv. “Tunnistuste pidulik 
üleandmine näitas, et riik pöörab kodanikuks 
saanud inimestele tähelepanu, hindab nende 
otsust valida Eesti kodakondsus ning väär-
tustab seda kõrgelt,” sõnas projektijuht Kristi 
Aruküla. Kodakondsustunnistuste üleandmine 
presidendi ja Riigikogu aseesimehe poolt lisas 
sündmusele tähenduslikkust ning aitas tugev-
dada sidet riigiga. Üritusel anti määratlemata 
kodakondsusega lapsevanematele teavet ko-
dakondsuse taotlemise võimalustest ning jul-
gustati neid Eesti kodakondsust taotlema. Pe-
reinfopäevad leidsid ulatuslikku kajastust kogu 
Eesti meedias.

Projektide oluline sihtrühm oli ka 25–40-aasta-
sed Eesti ülikoolides õppivad Euroopa kolman-
date riikide kodanikud. Noorte kõrgelt haritud 
spetsialistide paremaks kaasamiseks Eesti ühis-
konda ja motiveerimaks neid taotlema Eesti 
kodakondsust korraldati õppeasutustes siht-
rühma kuuluvatele tudengitele kodakond-
susteemalisi vestlusringe. Partneritena kaasati 
Väitlusseltsi moderaatoreid ning kodakondsus- 
ja migratsioonibüroo ametnikke, et pakkuda 
tudengitele asjakohast kodakondsusega seo-
tud teavet ning vastata kõikidele Eesti koda-
kondsuse kohta tekkida võivatele küsimustele.

Teavitusprojektidega loodi Eesti kodakondsu-
sele positiivset kuvandit ja levitati infot koda-
kondsuse taotlemise võimaluste kohta. Pro-
jektid võimaldasid suhelda otse sihtrühmaga, 
tutvustada Eesti kodakondsuse eeliseid, vasta-
ta küsimustele ning seeläbi motiveerida inime-
si kodakondsust taotlema. 

Projekti andmed 
Projekti elluviija:  
BDA Consulting OÜ
Elluviimise aeg:  
aprill 2009 – detsember 2010
Rahaline maht: 140 575 eurot

Projekti elluviija: Tartu Ülikool 
Elluviimise aeg: november 2011 – detsem-
ber 2012
Rahaline maht: 57 299,31 eurot

Partnerid: SA Innove (Riiklik Eksami ja 
Kvalifikatsioonikeskus), Töötukassa, Politsei- 
ja Piirivalveamet (endine Kodakondsus- ja 
Migratsiooniamet)

Projekti andmed
Projekti andmed
Projektide elluviija: BDA Consulting OÜ 

“Info levitamine kodakondsuse taotle-
mise võimalustest”
Elluviimise aeg:  
detsember 2011 – detsember 2012
Rahaline maht: 38 100 eurot

“Minu kodu-Eesti”
Elluviimise aeg: august  
2010 – detsember 2010
Rahaline maht: 15 923,51 eurot

Suurenenud on teadlikkus Eesti kodakondsuse taotlemise 
võimalustestSamuti lahendati kodakondsuseksami proovi-

ülesandeid, mis võimaldas osalejatel tutvuda 
eksami ülesehitusega. Osalejatele anti eksa-
miks vajalikud infomaterjalid ning neid innus-
tati eksamile registreeruma ja Eesti kodakond-
sust taotlema. 

Ettevalmistuskursused toimusid peamiselt 
Tallinnas ja Narvas ning kursuseid juhendasid 
spetsiaalse väljaõppe saanud professionaalsed 
õpetajad. Kursustel osalejatel oli  võimalik va-
lida koolituseks sobiv rühm kas päevasel või 
õhtusel ajal.

BDA Consulting OÜ projekti eestvedaja Marikai 
Karilaidi sõnul oli huvi kursuste vastu suur ning 

tagasiside positiivne. “Kriitilise tähtsusega oli 
projekti õnnestumisel meie hinnangul teavi-
tustöö. Personaalne suhtlus kõikide osalejate-
ga ning koostöö partneritega riigiasutustest, 
koolidest ja eraettevõtetest, kes jagasid kur-
suste kohta informatsiooni, andis võimaluse 
jõuda nii suure hulga huvilisteni,” kommentee-
ris Karilaid.

Projektide laiem mõju avaldub naturalisat-
siooniprotsessi edenemises ning Eesti põ-
hiseaduse ja kodakondsuse kohta käivate 
teadmiste kasvus. Kursusel osalemine aitas 
paljudel inimestel paremini kodakondsusek-
samiks valmistuda ning selle tulemusena ka 
eksami edukalt sooritada.

Kodakondsustunnistuste üleandmine presidendi Toomas Hendrik  Ilvese poolt lisas sündmusele tähenduslikkust ja aitas tugevdada sidet riigiga. Foto: Rasmus Jurkatam

Osad projekti tegevused olid suunatud hiljuti lihtsustatud korras kodakondsuse saanud lastele ning nende 
vanematele. Foto: Rasmus Jurkatam
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MTÜ Filmiklubi MP DOC projektide “Köök 
– rahvuste paabel” ja “Köögikodanikud” 
raames loodud ülipopulaarne telesari 
tutvustas vaatajatele Eestis tegutsevaid 
rahvusrestorane ning käsitles nende eri 
rahvustest töötajate lõimumist Eesti ühis-
konnas. 

Saatesarja eesmärk oli laialdast huvi äratava ko-
kandusteema abil teavitada üldsust eri rahvus-
test inimeste kultuurilistest eripäradest ning 
nende Eesti ühiskonnaga kohanemisest. Saa-
tesari suurendas projekti eestvedajate sõnul 
väga paljude inimeste teadlikkust Eestis elava-
te rahvuste mitmekesisusest ning suurendas 
sallivust ja usaldust nende vastu. 

Valdav osa eri rahvustest Eesti 
elanikke usaldavad üksteist ja Eesti 
riiki
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Üksikisiku tasandil mõjutavad vastastikust salli-
vust oluliselt isiklike kontaktide olemasolu teise 
rahvuse esindajatega ning nende kontaktide 
iseloom. Tihedamad isiklikud kontaktid loo-
vad positiivsema suhtumise teise rahvusrüh-
ma esindajatesse ning aitavad kaasa üksteise 
mõistmise ja vastastikuse sallivuse suurenemi-
sele. Lisaks formaalsele kodakondsusstaatusele 
seob inimesi riigiga ka kuuluvustunne. 

Kuuluvustunde üks indikaatoreid on enda 
seostamine mitte ainult oma etnilise grupiga, 
vaid ka ühiskonna kui tervikuga. Kuna usaldu-
sele aitab kaasa teadlikkus, on lõimumiskava 
raames toetatud mitmesuguseid projekte, mis 
keskendusid teadlikkuse tõstmisele nii Eesti rii-
gi ja institutsioonide kohta kui ka Eestis elavate 
teistest rahvustest elanike kohta. 

Usaldust üksteise ja Eesti riigi vastu aitasid tõs-
ta MTÜ Filmiklubi elluviidud projektid “Köök – 
rahvuste paabel” ja “Köögikodanikud” ning Ees-
ti Mittetulundusühingute ja Sihtasutuste Liidu 
projekt “Kodanikuühiskonna uudised”. 

Tutvumine rahvusköökidega aitas mõista 
kultuurilisi eripärasid 

Kommentaar
Saatejuht Priit Kuusk: “Köögikodani-
kud” on hindamatu kogemus.
“Silmaringi avardamise mõttes on “Köögikoda-
nike” saates võõrastes köökides kolamine olnud 
minu jaoks hindamatu kogemus. Kinnistasin neis 
oma mehaanilisi oskusi, aga sain ka teada, et 
köögil ja köögil on vahe – ühel pool asuvad hin-
natud à la carte restoranid, mis pakuvad kõrgeta-
semelist kulinaarset elamust ja kus on pidevalt nn 
tramm, teisel pool aga väikesed pererestoranid, 
kus on toidutegemisele hoopis teine lähenemine. 
Samas on igal pool pingelisi hetki ning soov alati 
pakkuda kliendile võimalikult kiiresti suurepärast 
maitseelamust. 

Ma arvan, et kui vähemalt mõni inimene luges 
saatest välja mõtte, et reisi reisimata ehk et kõik 
on sinu enda peas kinni, siis see saade täitis oma 
eesmärgi. Meie tahtsime näidata, et maailm on 
kodus käes ja me võiksime seda hinnata. Nau-
dime seda, mis meil siin on, sest me oleme osa-
ke tohutust masinavärgist ja seda toredam on 
näha, et ka siin väikesel Maarjamaal tegutsevad 
niisugused vahvad ja professionaalsed kokad, kes 
soovivad meie maitsemeeli rikastada. Lisaks veel 
see, et kõigil ei ole alati võimalust osta lennukipi-
let ja sõita Indiasse, Hiinasse, Vietnami või Prant-
susmaale, aga alati on võimalik reisida rahvusk-
öökide kaudu. Lähed mõnda mõnusasse kohta 
sööma, natuke fantaasiat, hea seltskond ja oledki 
juba teises reaalsuses.”

Projektide raames toodeti kahel telehooajal 
kokku 32 telesaadet “Köögikodanikud”, mida 
edastati Eesti Rahvusringhäälingu telekana-
lites ETV ja ETV2 venekeelsete subtiitritega. 
Telesaade jõudis  väga suure auditooriumini: 
TNS EMOR-i telemõõdiku uuringu järgi kahel 
hooajal koos kordusesitustega kokku ligi nelja 
miljoni vaatajani.

Saadete ettevalmistusse ja salvestustesse 
kaasati kokku 86 Euroopa kolmandate riikide 
kodanikku. Saatekülalisteks olid näiteks hin-
dud, pakistanlased, armeenlased, venelased, 
valgevenelased, grusiinid, aserid, hiinlased, 
nigeerlased, afgaanid, malailased, peruulased, 
korealased, burjaadid ja paljudest teistest riiki-
dest pärit inimesed. 

Saatesarja kandvaks ideeks oli saatejuhi Priit 
Kuuse töötamine abikokana Eestis tegutseva-
tes rahvusrestoranides, kus ta õppis tundma 
eri rahvuste toidutraditsioone ja kultuurilisi 
eripärasid. Telesaates osalejad jagasid oma 
kogemusi eesti keele õppimise, pere loomise, 
töö otsimise, ühiskondlikus elus kaasalöömise, 
Eesti eluga kohanemise ja ettevõtte asutamise 
küsimustes. Vaatajad õppisid paremini tundma 
teistest rahvustest inimesi ning nende Eesti 
ühiskonda sulandumisega seotud raskusi. 

Telesaadete sisu kujundamisel lähtuti lõimumi-
se kahesuunalisusest ehk Euroopa kolmandate 
riikide kodanike ja Eesti kodanike vastastiku-
se lõimumise toetamisest. Projektijuhi Merle 
Laageri sõnul aitasid saated avardada ükstei-
semõistmist eri rahvuste vahel, tutvustasid eri-
neva taustaga inimeste hoiakute ja väärtuste 
kujunemise tagamaid, toetasid tolerantsuse ja 
kultuuridevahelise dialoogi  teket ning avarda-
sid eestikeelse vaataja silmaringi eri rahvusest 
inimeste muredest siinses ühiskonnas.
“Usume, et see oli telesaatena üks huvitava-
maid lõimumisprojekte, sest kajastas suures 

osas just nende inimeste probleeme, kelle 
suhtluskeel ei ole vene keel. Väga palju pööra-
takse tähelepanu venekeelsete inimeste Eesti 
kultuuriruumi integreerimisele, aga tendents, 
mida kinnitab ka teiste Euroopa riikide koge-
mus, on see, et üha rohkem suureneb vajadus 
just idamaadest pärit sisserännanute integree-
rimise järele,” kommenteeris Laager.

Projekt aitas kaasa kultuurilise mitmekesisuse 
ja selle rikkuse väärtustamisele meie ühiskon-
nas ning vastastikuse lugupidamise ja usalduse 
loomisele. 

Projekti andmed
Projektide elluviija:  
MTÜ Filmiklubi MP DOC
Projektide elluviimise aeg:  
2010–2012 
Rahaline maht: Projekti “Köök –  
rahvaste paabel” toetus oli 58 859 eurot.
Projekti “Köögikodanikud” toetus  
oli 77 319 eurot.
Partnerid: MTÜ Etnoweb

Saatesarja “Köögikodanikud“ saatejuht Priit Kuusk. Foto: Ülo Josing

Ka köögis saab rääkida kultuurilistest eripäradest. Foto: Ülo Josing
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Eesti Mittetulundusühingute ja Sihtasutus-
te Liidu (EMSL) projekti “Kodanikuühiskon-
na uudised” raames loodi venekeelsetele 
aktiivsetele elanikele ja kodanikualgatus-
tele uus infokanal kodanikuühiskonna in-
formatsiooni saamiseks ja jagamiseks.

Projekti eesmärk oli tõsta venekeelse elanik-
konna kodanikuaktiivsust, ühendada eesti 
ja vene keelt kõnelevate kodanikuaktivistide 
teaberuumid ning innustada neid omavaheli-
sele koostööle. Projekti käigus loodi veebilehe 
www.ngo.ee venekeelne rubriik ning hakati 
välja andma iganädalast venekeelset koda-
nikuühiskonna uudiskirja. EMSL-i venekeelse 
veebilehe kaudu jõudsid värsked uudised Eesti 
kodanikuühiskonnast ka venekeelsesse mee-
diasse, laiendades oluliselt info levikut sihtgru-
pi seas.

Ühine inforuum ja venekeelse info kät-
tesaadavus toetab eesti- ja venekeelsete 
kodanikeühenduste koostööd
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Kommentaar
Projektist kasusaaja Aleksander Vald-
mann: uudiskiri on oluline infoallikas.
“Iga nädal ilmuv uudiskiri aitab mul olla kursis 
sellega, mis toimub kodanikuühiskonnas. Kuna 
olen ka ise valdkonnas tegev, siis olen niisuguse 
ülevaate eest väga tänulik. Ise ei jõuaks ju kunagi 
kõikide uudistega kursis olla ja neid üles leida. Nii 
saan teada tugevatest ja huvitavatest tegijatest, 
kellega koostööd teha või kellelt häid praktikaid 
õppida. Lisaks uudistele on infokiri aidanud mul 
leida põnevaid ja kasulikke koolitusi, millest olen 
ise osa võtnud ning mida oma tuttavatele soovi-
tanud. 

Projekti andmed
Projekti elluviija: 
Eesti Mittetulundusühingute ja  
Sihtasutuste Liit
Aeg: november 2011 – mai 2012
Rahaline maht: 18 825 eurot
Partnerid: MTÜ Arengukoostöö Ümarlaud, Art 
of Living Foundation, SA Avatud Eesti Fond, 
MTÜ Avatud Vabariik, E-Riigi Akadeemia SA, 
Eesti HIV-positiivsete Võrgustik MTÜ, SA Koda-
nikuühiskonna Sihtkapital, Eesti Kunstimuu-
seum, SA Eestimaa Looduse Fond, MTÜ Eesti 
Väitlusselts, SA Archimedes Euroopa Noored 
Eesti büroo, SA Harju Ettevõtlus- ja Arendus-
keskus, Integratsiooni ja Migratsiooni Sihtasu-
tus Meie Inimesed, MTÜ Gagarin, Koolituskesk-
kond InSpace OÜ, Kultuuriministeerium, MTÜ 
Ligo, MTÜ Maa Värvid, MTÜ Minu Liin, Motiva-
tors Team MTÜ, MTÜ Mondo, Muvio OÜ, MTÜ 
Patria, SA Poliitikauuringute Keskus PRAXIS, 
Rahvuskultuuride keskus MTÜ, SA Riigimetsa 
Majandamise Keskus, Siseministeerium, TLÜ 
Katariina Kolledž, Ukraina Organisatsioonide 
Assotsiatsioon Eestis MTÜ, Relvavendlus MTÜ, 
Viimsi huvikeskus, MTÜ VitaTiim jpt 

Venekeelse veebilehe ja uudiskirja teel vahen-
dati infot eesti- ja venekeelsete vabaühen-
duste tegemistest, koolitus-, rahastamis- ning 
kaasarääkimise võimalustest. Samuti pakuti 
nõuandeid vabaühenduste töö korraldamiseks 
alates asutamisest kuni aruandluse, rahastuse 
leidmise ja maksustamiseni. 

Lisaks regulaarse venekeelse infovahetuse käi-
vitamisele korraldati küsitlus venekeelse info-
tarbimise kaardistamiseks. Küsitlusest selgus, 
et EMSL-i võrgustiku venekeelsed liikmed olid 
oma informeerituse ja kaasarääkimisvõima-
lustega rahul ning pidasid EMSL-i venekeelset 
kodulehte ja nädalakirja meedia ja sõprade 
kõrval oluliseks infoallikaks. Küsitlusele vasta-
nud 157 listiliikmest 96% leidis, et venekeelse 

info kättesaadavus parandab nende võimalusi 
ühiskonnaelus aktiivsemalt kaasa lüüa. Projekti 
suurt mõju näitab ka see, et projekti jooksul lii-
tus EMSL-i listiga ligi 1000 uut liiget.

Projekti koordinaatori Tatjana Lavrova sõnul on 
projekt aidanud nii venekeelsel meedial kui ka 
elanikel Eesti kodanikuühiskonnas paremini 
orienteeruda. “Oma kodumaad hästi tundev 
ja siin pakutavaid võimalusi kasutada oskav 
inimene on kogu ühiskonna jaoks suurim väär-
tus,” sõnas ta.

Praeguseks on tänu projektile kujunenud 
EMSL-i venekeelsele veebilehele ja uudiskirjale 
oma kindel püsiauditoorium. EMSL töötab jät-
kuvalt projektiga edasi, et liitujate arv kasvaks 
ning toimuks aktiivne infovahetus. 

Olen EMSL-i listis levitanud infot ka enda ühen-
duse projektide kohta. Nimelt kutsusin listi kaudu 
osalejaid Liidrikooli projekti ning kui projekt lõp-
pes, saatsin teavituse selle tulemustest. Samuti 
said listi liikmed lugeda minuga tehtud interv-
juud Liidrikooli kogemusest ja õppetundidest. 
Paljudel vabaühenduste liikmetel ei ole niisugust 
kontaktide nimekirja nagu EMSL-i listis ning see-
tõttu on see väga vajalik tööriist oma tegevuste 
tutvustamiseks. Loen tihti ka EMSL-i eestikeelset 
uudiskirja, sest see ei dubleeri venekeelse analoo-
gi sisu, vaid sellel on oma spetsiifika ja mõju. Kuna 
üks ei asenda teist, ei ole mul plaanis kummastki 
loobuda.”

Saatesarja eesmärk oli tekitada diskussioo-
ni teemade ümber, mis on olulised jagatud 
riigiidentiteedi tekkeks ning loovad ühi-
seid väärtushinnanguid. 

Projekti raames toodeti 12-osaline raadiosari, 
kus käsitleti ühiskondlikke nähtusi ja problee-

me, mis puudutavad kõiki ühiskonnaliikmeid 
olenemata nende keelelisest taustast või koda-
kondsusest. Saadetes keskenduti just nendele 
teemadele, mille suhtes on inimestel erinevad 
hoiakud ja mille käsitlus toimub eri infoväljades 
erineval moel. Muu hulgas arutleti suhtumist 
NATO-sse ja vene koolide üleminekusse eesti 

Enamik inimestest, kelle emakeel ei 
ole eesti keel, saab regulaarselt infot 
Eesti meedia kaudu ja usaldab seda
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Lõimumiskavas on ühe olulise prioriteedina 
välja toodud info jõudmine kõigi Eesti elanike-
ni hoolimata nende emakeelest või kodakond-
susest. Ühine infoväli ja suurem informeeritus 
aitavad kaasa eri rahvusrühmade omavahelis 
mõistmise suurendamisele ning ühiskonna-
elus osalemisele. Lõimumiskava raames on ellu 
viidud mitmeid tegevusi ja projekte, mis toeta-

vad eesti- ja venekeelse meedia ühisosa ning 
kohalike infoallikate kasutamise ja usaldamise 
taseme tõusu. Nagu lõimumiskava aastaaruan-
ded näitavad, on eesti keelt võõrkeelena rää-
kivate inimeste eestikeelse meedia tarbimine 
stabiilselt suurenenud. Kuigi suur osa Eesti ve-
nekeelseid elanikke tarbib eelkõige Venemaal 
toodetud meediat, on usaldus nii Eestis kui 

ka Venemaal toodetud meedia vastu sarnases 
suurusjärgus.
Edukate projektidena ühise infovälja soodusta-
misel võib välja tuua Eesti Rahvusringhäälingu 
Raadio 4 projekti “Ühiskondlik leping” ja AS-i PR 
Põhjarannik projekti “Eesti ajaloo- ja kultuurika-
lender”.

Raadio 4 väitlussaated toetasid ühise 
infovälja kujunemist

õppekeelele. Samuti tutvustati Eesti organisat-
sioone, millest ollakse vähem teadlikud: räägiti 
näiteks üliõpilaskorporatsioonidest ja Kaitse-
liidust ning nende rollidest Eesti ühiskonnas. 
Saatekülaliste hulgas oli teemadele kaalu and-
miseks mitmeid tuntud ühiskonnategelasi. 
Kaasati ka noori, kes said võimaluse oma prob-
leemide ja seisukohtade väljendamiseks. 

“Ühiskondliku lepingu” projektijuhi Ildar Ni-
sametdinovi sõnul sooviti saatesarjaga luua 
positiivset dünaamikat kohalikul meediaväljal, 
tekitada mõistmist kuulajate seas ning otsida 
kokkupuutepunkte, mille põhjal võiks tekkida 
ühised arusaamad ja hoiakud. Samuti oli sarja 
üks sihte pakkuda foorumivõimalust eesti keelt 
võõrkeelena kõnelevatele inimestele, juhtides 
tähelepanu sellele, et ka neil on võimalik avali-
kus diskussioonis kaasa lüüa. 

Saatesari sai positiivset vastukaja veebiportaa-
lidest ja stuudiosse tehtud telefonikõnedest. 
Sarja kohta telliti ka sõltumatu hinnang Jelena 
Tšalovalt, milles osutati saatejuhtide kõrgele 
professionaalsele tasemele ja heale teemade 
valikule, avaldati tunnustust saatesarja panu-
sele ühiskondlikku dialoogi ning tolerantsuse 
arengusse. Lisaks märgiti, et sari kuulub Raadio 
4 viimaste aastate parimate saadete hulka.

“Ühiskondliku lepingu” projektijuht Ildar Nisametdinov. Foto: Birgit Püve



15 16

“Eesti lõimumiskava 2008–2013” eesmärk 5

5

AS-i PR Põhjarannik projekti “Eesti ajaloo- 
ja kultuurikalender” raames ilmus Eesti 
suurima tiraažiga venekeelse ajalehe Se-
vernoje Poberežje Ekstra vahel iga kuu li-
saleht, mille kaudu jagati lugejatele huvita-
vat infot Eesti kultuuri kohta. 

Projekti raames ilmus 2012. aasta jooksul 12 
korral lisaleht, mis sisaldas Eesti tuntud kir-
jandusteadlase Peeter Oleski sulest ilmunud 
kultuurilooliste artiklite sarja. Näiteks ilmusid 
artiklid Narva päritolu maletajast Paul Keresest, 
Jõhvis elanud kohtunikust ja kirjanikust Eduard 

Projekti andmed
Projekti elluviija: Eesti Rahvusringhääling
Elluviimise aeg: oktoober 2010 – aprill 2011  
Rahaline maht: 9225,36 eurot

Eesti kultuuritegelasi ja rahvakalendrit tutvustavad artiklid 
laiendasid ühist inforuumi

Projekti andmed
Projekti elluviija: AS PR Põhjarannik
Aeg: jaanuar – detsember 2012
Rahaline maht: 9873,12 eurot
Partnerid: Etnoweb MTÜ 

TNS EMOR-i auditooriumiuuringu järgi kuulas 
igat saadet ligi 40 000 inimest, mida võib väit-
lussaate puhul projektijuhi Ildar Nisametdinovi 
hinnangul väga heaks tulemuseks pidada. “See 
on tõestus, et eesti keelt võõrkeelena kõnele-
vaid inimesi huvitab Eestis toimuv ja nad jäl-
givad lisaks Venemaal toodetud meediale ka 
Eesti meediat,” märkis Nisametdinov. 

Eesti Rahvusringhäälingu tellitud uuringud 
saate-eelistuste kohta näitavad, et eesti keelt 
võõrkeelena kõnelevad inimesed nimetavad 
lisaks Vene meedia jälgimisele oma huvikesk-

mes olevat ka Eesti uudiseid. 
Meedia seisukohalt on oluline pakkuda infor-
matsiooni neile harjumispärasel ning kultuuri-
liselt sobival viisil. Samas ei tasuks projektijuhi 
sõnul meedia võimalusi üle hinnata. “Seni, kuni 
suur osa eesti keelt võõrkeelena rääkivatest ini-
mesteston Eesti riigis toimuvast võõrandunud, 
ei kao kuhugi ka teatud võõrandumine selle rii-
gimasina kohta käivast infost. Aga kui inimene 
tunneb, et temal või tema rahvuskaaslastel on 
võimalik otsuseid mõjutada, olla ühiskondlikes 
protsessides osalejaks, siis tekib ka vastav huvi,” 
selgitas Nisametdinov. 

Bornhöhest, Narva-Jõesuus oma suvesid veet-
nud heliloojast Heino Ellerist, Jõhvist pärit Tal-
linna Linnateatri peanäitejuhist Elmo Nügane-
nist ning teistest mõjukatest inimestest, kellel 
on olnud side Ida-Virumaaga. Lisaks sai lugeda 
arvamusliidrite artikleid päevapoliitikast ja rii-
gikogus toimunud debattidest.

Kultuurilooliste ja päevapoliitiliste artiklite 
kõrval ilmus lisalehes ka Eesti ajaloo- ja kul-
tuurikalender, mis andis teavet sellesse kuusse 
jäävatest rahvakalendri tähtpäevadest, ajaloos 
toimunud tähtsündmustest ning tuntud sün-
nipäevalastest. 

Projektijuhi Sirle Sommer-Kalda hinnangul oli 
positiivne, et artiklite sari tuntud Ida-Virumaa 
juurtega inimestest jõudis ka eesti lugejateni, 
sest lisaleht oli loetav ka ajalehe Põhjarannik 
eestikeelsel veebiküljel. “Minu arvates on põ-
hiprobleem see, et eesti- ja venekeelsed in-
fokanalid jagavad Eesti ühiskonnas toimuva 
kohta erinevat ja kohati vastuolulist infot. Põh-
jarannik ilmub aga nii eesti kui vene keeles ja 
sealne info on suures osas kattuv. See on parim 

Eesti malelegendid Paul Keres (vasakul) ja Iivo Nei. Foto: Filmiarhiiv

võimalus meediaruumi ühtlustamiseks,” kom-
menteeris ta. Meediaruumi ühtlustamine on ka 
lõimumispoliitika üks võtmeküsimusi.

Lisalehega jõudis peaaegu 100 000 Severnoje 
Poberežje Ekstra venekeelse lugejani rohkem 
informatsiooni Eesti ajaloo ja kultuuri kohta. 
Et projekti kõlapind oleks suurem, oli lisaleht 
kättesaadav ka ajalehe veebiväljaandes, mida 
jälgib kuus ligi 50 000 inimest. 

Praeguseks on projektimeeskond käsitletavate 
teemade ringi laiendanud. Lisalehes ilmuvad ka 
eestikeelse meediaruumi arvamusliidrite kom-
mentaarid päevapoliitilistel teemadel, reisilood 
ja rubriik, mis kirjeldab tuntud Ida-Virumaa ini-
meste edusamme eesti keele õppimisel.

Helilooja Heino Eller. Foto: Filmiarhiiv Kirjanik Eduard Bornhöhe. Foto: Wikimedia Commons
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Alfa-Omega Communications OÜ projekt 
“Võrdse kohtlemise seadusest teadlikku-
se tõstmine” aitas suurendada tööandjate 
ja kodanikeühenduste teadlikkust võrdse 
kohtlemise olulisusest.

Projekti eesmärk oli tõsta eelkõige tööandjate 
ja kodanikeühenduste, aga ka laiema avalikku-
se teadlikkust inimõigustest ja võrdse kohtle-
mise seadusest. Samuti julgustada ettevõtteid 
ja vabaühendusi oma kollektiividesse ja tege-
vustesse kaasama rohkem kolmandate riikide 
kodanikke, aidates viimastel paremini Eesti 
ühiskonnas lõimuda.

Projekti käigus korraldati teavitustegevusi, 
mille eesmärk oli tõsta meedia huvi võrdse 
kohtlemise seaduse vastu. Meediakajastuste 
initsieerimisel kasutati kõneisikutena teemat 
hästi valdavaid arvamusliidreid ning Euroopa 
kolmandate riikide kodanike esindajaid, kes 
olid pädevad kirjutama ja rääkima võrdse koht-
lemise teemadel. Kajastustega kaeti nii vene- ja 
eestikeelne, piirkondlik kui ka online- ja sot-
siaalmeedia.

Erinevused tööhõives ja 
sissetulekutes eri rahvusest 
töötajate vahel on vähenenud
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Eesti ja vene keelt kõnelevate elanike hinnan-
gud oma sissetulekule ja olukorrale tööturul 
on erinevad. Erinevuste põhjuseid on mitmeid: 
nii hariduslikud, ealised kui ka geograafilised. 
Oluline põhjus on ka eesti keele oskus, millest 
tulenevad näiteks vähemad teadmised täiend-
koolituste võimalustest. Tööhõivepoliitika te-
gevustes keskenduti lõimumiskava raames 
venekeelse elanikkonna eesti keele oskuse 

parandamisele. Keeleoskuse arendamine oli 
peamiselt suunatud vähekindlustatutele ja 
töötutele kui kõige haavatavamale sihtrüh-
male. Sihtrühma vajadusi ja võimeid arvestati 
keeleõppe tegevuste kujundamisel ning häid 
tulemusi andis keeleõppe seostamine praktili-
se tööturu temaatikaga. Tööhõives erinevuste 
vähendamiseks on lisaks keeleõppele oluline 
ka võrdse kohtlemise edendamine ja diskrimi-

neerimise vähendamine töökeskkonnas, seda 
just rahvusvähemuste ja uussisserännanute 
sihtrühma arvestades.
Projektidest, mis toetasid tööhõive erisuste 
vähenemist, võib esile tuua Alfa Omega Com-
munications OÜ projekti “Võrdse kohtlemise 
seadusest teadlikkuse tõstmine” ja MTÜ Folku-
niversitetet Estonia projekti “Eesti keele kursu-
sed Ida-Virumaal ja Harjumaal”.

Teadlikkus eri rahvuste võrdse kohtlemise 
olulisusest on tõusnud

Ühiskondlikest asutustest võitis multikultuurse ettevõtte tiitli lasteaed Rukkilill. 
Foto: Lasteaed Rukkilille erakogu

Projekti andmed
Projekti elluviija:  
Alfa-Omega Communications OÜ
Elluviimise aeg: august 2010 – juuni 2011
Rahaline maht: 25 537 eurot
Partnerid: Äripäev

Lisaks loodi multikultuurse organisatsiooni tun-
nustussüsteem ja märk ning korraldati temaa-
tiline konverents “Kuidas mitmekultuurilisest 
ettevõttest kasu lõigata?”. Noorte kaasamiseks 
loodi ka Facebooki lehekülg “Mitmekultuuri-
line Eesti!”. Ettevõteteni jõudmiseks kasutati 
juhtimis- ja ettevõtlusvaldkonna väljaandeid ja 
meediakanaleid. 

Projekti raames saadeti kohalikele omavalitsus-
tele, vabaühendustele ja ettevõtetele infokir-
jad, mis tutvustasid võrdse kohtlemise seadust 
ja selle rakendamist töökeskkonnas.

Organisatsioone kaasati konkursiga “Multi-
kultuurne ettevõte ja töökeskkond”. Konkursil 
osalejatel tuli esitleda, millist kasu toob nende 
arvates ettevõttele multikultuursus, sealhulgas 
üritused, mis toimuvad nende organisatsioonis 
eri kultuuride toetuseks ning töötajate omava-
helise suhtluse ja õhkkonna parandamiseks. 
Konkursil osales kokku 14 organisatsiooni ning 
võitjad valiti erasektori ja ühiskondlike asutuste 
kategoorias. Ühiskondlikest asutustest pälvis 
tiitli lasteaed Rukkilill, eraettevõtetest aga töös-
tuslikke mahuteid tootev Estanc OÜ. Kõiki kon-
kursil osalejaid tunnustati Äripäeva seminaril, 
kus kuulutati välja ka võitjad.

MTÜ Folkuniversitetet keeleõppeprojekt 
“Eesti keele kursused Ida-Virumaal ja Har-
jumaal” aitas praktiliste tegevuste ja tööa-
lase eesti keele omandamise abil suuren-
dada Euroopa kolmandate riikide kodanike 
võimalusi tööturul. Juba kursuste toimumi-
se ajal leidis töökoha 20% osalenud inimes-
test.

Eesti keele kursused olid suunatud töötuna 
arvel olevatele või miinimumpalka saavatele 
Euroopa kolmandate riikide kodanikele ning 
määratlemata kodakondsusega isikutele. 

Aktiivne keeleõpe parandas tööotsingute 
edukust

Projekti raames toimusid 240-tunnised peami-
selt suhtlemisoskuse ja -julguse suurendamise-
le suunatud eesti keele kursused, mille jooksul 
tõusis osalejate keeleoskus esmalt algtasemelt 
tasemele A2 ning teise mooduli jooksul tase-
mele B1.

Keeleõppe auditoorses töös keskenduti eelkõi-
ge suulise väljendusoskuse ja rääkimisjulguse 
arendamisele. Käsitlevatesse teemadesse põi-
miti Eesti kultuuri- ja ühiskonnaelu valdkondi, 
et siduda õppetööd igapäevaeluga. Selleks 
suunati osalejad iseseisva töö raames kasu-

tama ka eestikeelset meediat. Igale osalejale 
telliti eestikeelne päevaleht Postimees, mida 
kasutati õppetöös aruteluteemade ja sõnavara 
omandamise allikana.
Tunnis õpitu praktiseerimiseks reaalsetes suht-
lussituatsioonides korraldas Folkuniversitetet 
sihtrühmale õppereisid Tartusse ja Pärnusse. 
Koolitusel osalejad sooritasid ekskursioonide 
ajal mitmesuguseid eesti keele kasutamist 
nõudvaid ülesandeid, näiteks registreerusid 
raamatupoe kliendiks, kogusid infot kultuuriü-
rituste, huviväärtuste ja ajaveetmisvõimaluste 
kohta ning otsisid juhiste abil erinevaid objekte.

Projektijuhi Viive Aasma hinnangul aitas pro-
jekt suurendada sallivust ning populariseeris 
kultuurilist mitmekesisust kui väärtust töökol-
lektiivides. Aasma lisas, et projekti tulemusena 
teadvustavad töövõtjad võrdsete võimaluste 
loomise olulisust ning on avatumad teistest 
rahvustest töötajate värbamisele. 

Tunnis õpitu praktiseerimiseks korraldas Folkuniversitetet sihtrühmale õppereisi ka Pärnusse. Foto: Birgit Püve
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Projekti andmed
Elluviija: MTÜ Folkuniversitetet Estonia
Aeg: september–detsember 2010 ja jaanuar – 
aprill 2011
Rahaline maht: 14 455,27 eurot 

Kommentaar
Keelekursustel osalenud Ljubov 
Amelchenko: parem keeleoskus tõstis 
ka enesehinnangut
“Tänu Folkuniversiteteti keelekursustele olen oma 
eesti keele oskust vähemalt 80 protsendi ulatuses 
tõstnud. Esimesel aastal oli meil fantastiline õpe-
taja ning tänu sellele kasvas märgatavalt ka huvi 
keele õppimise vastu. Tol aastal tegin eesti keele 
testi tasemele A2. Teisel aastal viisin oma keele 
juba B1 tasemele. Tänu paremale keeleoskusele 
tõusis ka minu enesehinnang ja kuigi ma töötan 
venekeelses kollektiivis, saan oma töökaaslasi 
nüüd eesti keelega aidata.”

Keelekursuste projektijuhi ja Folkuniversite-
teti koolitusspetsialisti Hille Kruusi sõnul valiti 
kursuste raames käsitletavad teemad just sel-
liselt, et need vastaksid osalejate vajadustele ja 
oleksid igapäevaselt rakendatavad. “Suure osa 
kursustest moodustasid teemad, mis aitasid 
kaasa töökoha leidmisele ja säilitamisele,” rääkis 
Kruus. Lisaks lülitati õppetöösse praktilisi tege-
vusi, mis pakkusid osalejatele oskusi tööpak-
kuja poole pöördumiseks ning suhtluse aren-
damiseks. Kursuste raames peeti ka tööalaseid 
praktilisi seminare, mille tulemusena õppisid 
osalejad kasutama CV Keskuse kodulehte: pos-
titasid sinna oma eestikeelse CV, õppisid kir-
jutama kaaskirja, otsisid sobivaid töökuulutusi 
ning proovisid konkreetsetele töökohtadele 
kandideerida.

Projekti eriliseks õnnestumiseks peab Kruus 
kursustel osalenute positiivset suhtumist eesti 
keele õppimisse ning aktiivset tundides osale-
mist. “Samuti ei osanud me tööalaseid semina-

re planeerides oodata, et vajadus nende järele 
sedavõrd suureks osutub ja et nende kasute-
gurit nii kõrgelt hinnatakse,” lisas ta. Problee-
miks kujunes vaid see, et kui kursusel osalejal 
õnnestus projektiperioodil endale töö leida, 
ei olnud tal pahatihti motivatsiooni kursusel 
osalemist jätkata. Kruusi sõnul ongi keele õp-
pimisel kahte liiki takistusi: ühed on seotud ini-
meste majanduslike võimalustega, teised aga 
tahtmise, huvi ja motivatsiooniga. “Abiks saab 
olla vaid neile, kes seda soovivad ja tahavad,” 
tõdes ta.

Projekti tulemusena paranesid koolitustel osa-
lejate oskused eesti keeles suhtlemisel, info 
hankimisel ja tööotsingutel. Samuti õppisid 
osalejad tundma Eesti meediakanaleid ja neid 
info saamiseks kasutama. Kursuste toimumise 
ajal leidsid paljud osalejad endale uue tööko-
ha ning said seega omandatust otsest prakti-
list abi.

Praxise ja Balti Uuringute Instituudi pro-
jektiga “Üle-eestilised EKRK-de lõimu-
misteemalised arutelud” kaasati Euroopa 
kolmandate riikide kodanikke Eesti uue lõi-
mumisvaldkonna poliitika kujundamisse. 

Projekti eesmärk oli tõsta Euroopa kolmandate 
riikide kodanike teadlikkust lõimumisvaldkon-
na arengutest ning planeeritavatest tegevus-
test, samuti saada sihtrühmalt otsest sisendit 
meetmete kujundamisse ja planeerimisse. 
Sihtrühma innustati osalema diskussiooniklu-
bides, rääkima oma ühiskondlikest vaadetest 
ning tegema ettepanekuid uue lõimumiskava 
koostamiseks. Kokku peeti neli venekeelset ja 
kaks ingliskeelset diskussiooniklubi Eesti eri 
piirkondades. Avatuma õhkkonna loomiseks 
võttis projekti meeskond kasutusele väljendi 
“diskussiooniklubi” (vene k Дискуссионный 
клуб “Общее будущее”), mis väljendaks enne-
kõike kokkutulemise ja koos arutlemise rõõmu. 
Ingliskeelsed arutelud samal eesmärgil kandsid 
pealkirja Open Forum “Shared Future”.  Diskus-
sioonid toimusid laudkondades ja igal grupil 
oli arutelujuht.

Meedia kaasamine aitas tuua aruteluteemad 
ka laiema avalikkuseni. Lisaks reklaami- ja mee-
diategevusele täiendati projekti raames ka 

Etnowebi lehekülge, kus kolmes keeles alale-
heküljele sisestati jooksvalt uudiseid, praktilist 
infot ja materjale arutelude kohta, ürituste 
fotosid, pressiteateid. Projekti ajal sai lehekülg 
kokku 1000 unikaalset külastajat. Tänu projekti 
tulemuste ja põhisõnumite aktiivsele meedia-
kajastusele nii eesti-, vene- kui ka ingliskeelses 
kohalikus meedias (raadio, televisioon, veebi-
portaalid, üle-eestilised ja kohalikud ajalehed) 
sai avalikkus teadlikumaks Eestis elavate Eu-
roopa kolmandate riikide kodanike vaadetest 
lõimumisele, tänastest probleemidest, muu-
datuste vajadusest ning lõimumisvaldkonnast 
üldiselt. 

Projektijuhi Maiu Uusi hinnangul võib ettevõt-
mist õnnestunuks pidada eelkõige seetõttu, 
et diskussiooniklubides osalenud inimesed 
tundsid, et nende arvamusega arvestatakse. 
“Usun, et täitsime oma eesmärgi anda Euroopa 
kolmandate riikide kodanikele positiivne ko-
gemus poliitikas osalemisest ja innustada neid 
kaasa mõtlema, arutlema, lahendusi otsima. 
Loodetavasti aitab see kogemus vähendada 
tõrjutuse tunnet, seda enam, mida rohkem 
osalejad oma kogemust lähedastega jagavad,” 
märkis Uus. 

Valdkonna arendustegevused
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Lõimumiskava kuue visioonieesmärgi täitmist 
aitavad tagada ja toetada valdkonna aren-
dustegevused. Siia kuuluvad nii lõimumiskava 
juhtimise, seire, hindamise, asutuste tegevus-
võime tõstmise kui ka rahvusvahelise koostöö-
ga seotud tegevused. Andmete ja tagasiside 
kogumine seniste tegevuste mõju kohta on 
oluline ka uute tegevuste algatamiseks ning 

käimasolevate tegevuste rakendamise tõhus-
tamiseks, et vastata veelgi paremini sihtrühma 
vajadustele. Lisaks Eestis juba elavatele rahvus-
vähemustele ja teiste riikide kodakondsusega 
inimestele kasvab Eestis uussisserännanute arv 
jätkuvalt ning arvestada tuleb uute keelte ja 
kultuuride lisandumisega meie igapäevaellu ja 
ühiskonda. 

Arendustegevustesse andsid märkimisväärse 
panuse Praxise ja Balti Uuringute Instituudi 
korraldatud uuringuprojekt “EKRK-de lõimu-
misteemalised arutelud” ning MTÜ Mindpark 
projekt “Uusimmigrantõpilaste õpiedukus ja 
haridusvõimalused”.

Lõimumisarutelud andsid Euroopa 
kolmandate riikide kodanikele võimaluse 
osaleda tulevikuotsustes

Projekti tulemusena koondati sisukad ettepa-
nekud probleemide lahendamiseks seitsmes 
ühiskondlikult olulises valdkonnas. “Need et-
tepanekud on abiks uue riikliku strateegia “Lõi-
muv Eesti 2020” rakenduskavade koostamisel. 
Meie usume, et mida rohkem inimeste endi 
ettepanekuid kuulda võetakse ja ellu viima 
asutakse, seda jõudsamalt suudame lõimumis-
valdkonna probleeme lahendada,” kommen-
teeris Uus.

Projekti laiemat mõju võib näha Euroopa kol-
mandate riikide kodanike suuremas osaluses 
poliitikakujundamises. Sihtgruppi julgustati 
oma arvamust avaldama ja arutlema ja ette-
panekuid koostama. Osalejate, laudkonna aru-
telujuhtide ja kodanike tagasisidest selgus, et 
sellistesse diskussioonidesse ja nende kaudu 
poliitikakujundamisse kaasamine on sihtgru-
pile väga oluline. Oldi tänulikud, saadi uut in-
formatsiooni ning tutvuti ka seni lõimumiskava 
raames tehtuga. 
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Projekti tulemusel paranesid koolitusel osalejate oskused eesti keeles suhtlemisel, info hankimisel ja tööotsimisel. Foto: Birgit Püve
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Projekti andmed
Projekti elluviija: MindPark OÜ
Elluviimise aeg:  
jaanuar 2012 – september 2013
Rahaline maht: 95 867,47 eurot

Projekti andmed
Projekti elluviija:  
SA Poliitikauuringute Keskus Praxis,  
Balti Uuringute Instituut
Elluviimise aeg:  
november 2012 – september 2013
Rahaline maht: 53 477,50 eurot

Kommentaar
Lõimumisarutelul osalenud Carlos 
Romero Moreno: diskussioonides 
sain avaldada arvamust
“Osalesin selles projektis, sest tahtsin jagada 
oma vaateid lõimumisest ja pakkuda alterna-
tiive. Minu arvates peaks lõimumine hõlmama 
valdkondi alates multikultuurse hariduse pak-
kumisest kuni meediani, mitte tegelema vaid 
üksiku grupi inimestega. Nn nähtamatu grupi 
ehk Euroopa kolmandate riikide kodanike kaa-
samine otsustamisprotsessi on ühiskonnale 

Carlos Romero Moreno. Foto: Birgit Püve

MindPark OÜ projekti “Uusimmigrantõpi-
laste akadeemiline ja sotsiaalne toimetu-
lek Eesti üldhariduskoolis” raames tehtud 
uuring andis ülevaate hiljuti Eestisse elama 
asunud õpilaste hariduslikust ja sotsiaal-
sest toimetulekust ning selle parandamise 
võimalustest. 

Uusimmigrantõpilaste õpiedukuse ja haridus-
võimaluste uuringu eesmärk oli kaardistada 
Eesti üldhariduskoolides õppivate uusim-
migrantidest õpilaste akadeemiline ja sotsiaal-
ne toimetulek, selleks loodud ja vajalikud tin-
gimused ning uuringu tulemustele tuginedes 
teha ettepanekuid õppekorralduse tõhustami-
seks. 

Uuringuga selgitati, milliseid koolikorraldus-
likke meetmeid rakendatakse uusimmigran-
tõpilaste toetamisel üldhariduskoolides ja kas 
nende edasijõudmine on eakohane. Uuringus 
analüüsiti uusimmigrantidest õpilaste õppe-
korraldust, õpitulemusi, sotsiaalset toimetule-
kut, samuti õpilaste vanemate ning õpetajate 
hoiakuid ja hinnanguid õpilaste edasijõudmi-
se, edukuse või ebaedu ning nende põhjuseid.

Uuringu sihtgruppideks olid Eesti üldharidus-
koolides õppivad uusimmigrantõpilased kogu 
üldhariduskooli ulatuses (1. kuni 12. klassini). 
Uusimmigrantidena käsitleti uuringus viima-
se kolme aasta jooksul välisriikidest saabunud 

Uuring kaardistas uusimmigrantidest 
õpilaste olukorda Eestis

isikuid. Uuringusse olid kaasatud ka uusim-
migrantõpilaste õpetajad, lapsevanemad ja 
klassikaaslased, et võrrelda osapoolte arvamu-
si ja hinnanguid õpilaste toimetulekule ja tugi-
süsteemide toimivusele.

Uuringus käsitletavad teemad muutuvad iga 
aastaga aina olulisemaks, kuna üldist rände 
kasvu jälgides võib eeldada ka uusimmigran-
tõpilaste arvu jätkuvat kasvu ning seoses sel-
lega suurenevat vajadust luua neile hariduse 
omandamiseks vajalik keskkond. 

Projektijuhi Liis Kasemetsa hinnangul suhtuvad 
uusimmigrantõpilased Eesti haridussüstee-
mi soosivalt. “Teistest riikidest tulnud õpilaste 
vabas vormis põhjendustes, miks neile Eestis 
meeldib, mainiti positiivsena ühtviisi sagedasti 
kooli ja haridusvõimalustega seotud põhju-
seid, sõpru ja sotsiaalseid suhteid ning üldise 
keskkonnaga seotud põhjuseid. Kultuuri- ja 
keelekeskkonnaga seotud põhjendusi toodi 
kõige vähem, mis on ka ootuspärane, sest üld-
juhul on viibimine võõras keele- ja kultuuri-
keskkonnas pingutav kogemus,” kommenteeris 
Kasemets.

Uuringu tulemusena sõnastati konkreetsed 
ettepanekud uusimmigrantidest õpilaste hari-
dusliku ja sotsiaalse toimetuleku toetamiseks. 
Oluliste arenguvajadustena toodi välja koos-
töö edendamist ja teabe vahetamist lapseva-
nematega, õpetajate omavahelise koostöö ja 
õppemetoodiliste pädevuste arendamist ning 
õppekeele omandamiseks täiendavate võima-
luste pakkumist. Koolipoolne kontaktiloomise 
ja regulaarse suhtluse roll on uuringu korralda-
jate hinnangul uusimmigrandist õpilase sujuva 
kohanemise esmane tingimus.

Projekti eesmärk oli üldhariduskoolides õppivate uusimmigrantidest õpilaste akadeemiline ja sotsiaalne toimetulek. Foto: Birgit Püve

väga vajalik. Tegime foorumil väga olulisi ette-
panekuid poliitikakujundamisse ning see, kas 
need ka reaalselt käiku lähevad, sõltub nüüd 
kõrgematest instantsidest. Kindlasti tahaksin 
rõhutada aga mõtet, mis diskussiooniklubis 
kõlama jäi: lõimumine on kahesuunaline 
protsess, mis eeldab senisest enam sidemeid 
sisserännanute, mittekodanike ja Eesti kodani-
ke vahel, kasvõi läbi ühiste kultuuriürituste või 
muude taoliste projektide.”
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Euroopa Kolmandate Riikide 
Kodanike Integreerimise Fondi 
rahastatud projektide osalejate 
tagasiside kokkuvõte

Tagasiside kokkuvõte

EIF-i rakendamise raames ellu viidud projekti-
des osalenute seas tehti 2012. aastal ja 2013. 
aasta jaanuarini tagasisideküsitlus. Küsitlusega 
koguti infot osalejate sotsiaaldemograafiliste 
näitajate, projektis osalemise motiivide, tea-
bevajaduse ja meediatarbimise kohta. Küsitlu-
si tegid projekte elluviinud organisatsioonid. 
Kokku vastas anonüümsele küsitlusele 2054 
inimest. 

Projektides osalejate profiil
Projektides osalejate seas oli kõige enam 15–29 
aasta vanuseid inimesi (41%), sellele järgnesid 
vanusegrupid 30–44 aastat (25%) ja 45–59 
aastat (20%) ja üle 60-aastaseid osalejad oli 
14%. Üle poole projektides osalejaid oli pärit 
Tallinnast ja Harjumaalt (54%), teine suurem 
piirkond oli Ida-Virumaa (43%), muu Eesti osa-
tähtsus oli väiksem.

Vastanutest ligi kolmandik olid kas Eesti (30%) 
või mõne Euroopa Liidu liikmesriigi (5%) koda-
nikud, seega kuulus 35% programmi tegevuste 
sidusgruppi. Vastavalt 28% ning 29% olid Vene 
Föderatsiooni kodanikud ja määratlemata ko-
dakondsusega isikud. 8% osalenutest olid Eu-
roopa kolmandate riikide kodanikud.

Ligikaudu pooled vastanutest hindasid oma 
eesti keele oskust väheseks, 23% heaks ja vaid 
9% väga heaks. 8% vastanutest märkis, et eesti 
keel on nende emakeel. Ülejäänud 10% hinda-
sid, et nad ei valda eesti keelt. 

Projektis osalemise motiivid
45% vastanutest märkis, et peamiseks motii-
viks lõimumisprojektis osaleda oli uudishimu 
ja soov proovida midagi uut ja põnevat. 37% 
osales projektides soovist aidata kaasa lõimu-
misele Eesti ühiskonnas. Sarnastes projektides 
oli varasemalt osalenud ja positiivse kogemu-
se saanud kuuendik vastanutest ning varasem 
hea kogemus motiveeris neid ka uutest projek-
tidest osa võtma.

Teave lõimumisprojektidest levis vastanute 
sõnul väga erinevate kanalite kaudu. Peamiste 
infoallikatena märgiti kooli, sõprusringkonda, 
mitmeid internetilehekülgi ning vabaühendu-
si. Vähemal määral toodi välja plakateid, ajaleh-
ti ning raadiot.

Olulised kokkupuutepunktid eri rah-
vustest inimeste vahel
Tagasisideküsimustik kaardistas ka lõimumisel 
olulisimad kokkupuutepunktid eri rahvustest 
inimeste vahel. Küsimusele, kus kohtutakse 
kõige sagedamini eestlastega või teisest rah-
vusest inimestega, tõi kaks kolmandikku esile 
peamiselt avalikke kohti, nagu tänavad või 
kauplused. Samas tuleb silmas pidada, et neis 
kohtades võib jääda kontakt anonüümseks ja 
reaalset vestlust ei pruugi toimuda. Teisena 
mainiti töökohta, mis on oluline igapäevase 
otsese suhtluse kontekstis ja ka kontaktvõr-
gustiku arendamisel. Vastanute jaoks olid kodu 
ümbrus, vaba aja veetmine, perekond või inter-
net eelmainitutest vähem tähtsad kokkupuu-
tekohad teistest rahvustest inimestega.

 
Projektis osalejate meediatarbimine
Meediatarbimise ja infovälja kaardistamiseks 
esitati tagasisiseankeedis küsimusi nii tele- ja 
raadiokanalite, ajalehtede kui ka internetilehe-
külgede jälgitavuse kohta. Vastanute jaoks oli 
meedia puhul väga oluline info kättesaadavu-
se suurendamine igapäevaelu teemade kohta. 
Lisaks oli huvi kõrge ka haridusvaldkonna tee-
made, vaba aja veetmise võimaluste info ning 
kultuuri- ja turismiinfo kohta. Toodi välja veel 
sporti, tehnoloogiat, seadusandlust, aga ka 
hariduse omandamist ja mitmesuguseid ana-
lüüse-uuringuid. Vähemat huvi tunti poliitika 
vastu.

Kõige populaarsem meediakanal oli Pervõi 
Baltiiski Kanal, seda eelkõige Harjumaal ja 
Ida-Virumaal. Muudes Eesti piirkondades olid 
vaadatuimad ETV, Kanal2 ja ETV2. Muude ka-
nalite puhul mainiti Venemaa telekanaleid, 
TV3+, Orsenti, nimetati  ka internetti.

Raadiokanalitest oli vastanute seas eelistatuim 
Raadio 4, mida tõi eelistustena välja 59% ehk 
üle poole vastanutest. Populaarsuselt teiseks 
kanaliks osutus Skyplus, mida märkis 34% vas-
tanutest.
 
Tagasisideküsitlusest nähtub, et populaarseim 
ajaleht sihtrühma seas on venekeelne Posti-
mees, mida loeb 64% vastanutest. Loetavuselt 
teisel kohal oli MK Estonija, mille märkimiste 
arv oli küll vaid umbes pool Postimehe omast. 
Ida-Virumaal oli Postimehega võrreldav loeta-

vus ajalehel Severnoe Poberezje ehk Põhjaran-
nik, mujal Eestis oli selle loetavus aga vähene. 
Eestikeelsetest lehtedest oli kõige populaar-
sem samuti Postimees, kuid seda märgiti ligi 
kolm korda vähem kui venekeelset sõsarleh-
te. 17% vastanutest lisas ankeedis toodud va-
likvastustele enda jaoks olulise ajalehe nime. 
Vabavastusena märgiti Lääne Elu, Pealinna leh-
te, samuti Narva linnalehte jt.

Projektide mõju ja lõimumist soodus-
tavad tegurid
Ligi kahe kolmandiku vastanute kinnitusel 
mõjutas projekt nende lõimumist Eesti ühis-
konnas positiivselt. 11% vastanutest arvas, et 
projekti mõju puudus, ja 20% ei osanud mõju 
kogemuse põhjalt hinnata. Mõju hinnati sarna-
selt olenemata kodakondsusest. Nii Euroopa 
kolmandate riikide kodanikud, määratlemata 
kodakondsusega isikud kui ka Eesti koda-
kondsusega osalejad hindasid mõju eelkõige 
positiivseks, viiendik ei osanud seda hinnata ja 

kõige vähem vastanuist arvas, et mõju puudus. 
Ankeedi lõpetas avatud küsimus lõimumist 
soodustavate tegurite kohta. Ligikaudu kol-
mandik leidis, et lõimumist soodustavad 
konkreetsed tegevused, nagu ühised üritused, 
väljasõidud ja keelekursused. Ülejäänud kahe 
kolmandiku jaoks oli tähtsam just hoiakute 
kujundamine: tolerantsus, sõbralikkus, austus 
ning avatus teistest rahvustest inimeste vastu. 

Harli Uljas
BDA Consulting OÜ vanemkonsultant
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Sissejuhatus

В настоящем сборнике приведены лучшие 
примеры проектов, финансируемых Ев-
ропейским фондом интеграции граждан 
третьих стран в Эстонии. Интеграция - это 
тема, которая связана с несколькими тыся-
чами людей по всей Эстонии и не оставляет 
никого равнодушным ни здесь, ни в других 
уголках света. Все больше подчеркивается 
значимость интеграции как двустороннего 
процесса. В успешном государстве каждый 
имеет возможности заниматься самореали-
зацией по своему желанию, принимать уча-
стие в политической, экономический и куль-
турной жизни общества. В Эстонии созданы 
возможности для общения на других языках, 
развития различных национальных культур 
и участия в языковом и культурном про-
странстве Эстонии. Все эти усовершенство-
вания поддерживает Европейский фонд ин-
теграции граждан третьих стран в Эстонии. 
Интеграция заключается далеко не только в 
знании государственного языка и наличии 
гражданства, хотя оба этих фактора также 
очень важны. У человека должна быть воз-
можность выражать свою свободную волю 
относительно того, хочет ли он являться 
членом общества, в котором живет. Это соз-
дает общий идентитет с коллегами, регио-
ном обитания или национальной группой, а 
также со всем обществом. Социальная связ-
ность не возникает исключительно вслед за 
сдачей языкового экзамена или получением 
гражданства - это лишь предпосылки.
В 2007 году Совет Европейского союза соз-
дал Европейский фонд интеграции граждан 
третьих стран с целью оказания содействия 

странам-членам в более эффективном 
проведении интеграционных процессов, 
воплощении и оценивании стратегии, по-
литики и связанных с ними мер в данной 
области. В контексте Эстонии новый фонд 
означал возможность дополнительно под-
держать мероприятия и цели в рамках при-
нятой Правительством Республики в 2008 
году программы «Программа интеграции 
в Эстонии в 2008-2013 гг.». Из средств фон-
да была оказана поддержка всем областям 
программы интеграции, были проведены 
исследования и заложена основа составле-
ния программы развития «Интегрирующая 
Эстония 2020». 
Европейский фонд интеграции граждан 
третьих стран в Эстонии являлся объемным 
финансовым инструментом, направленным 
на повышение эффективности политики ин-
теграции как на государственном уровне, 
так и на уровне местного самоуправления 
и гражданских объединений. При содей-
ствии фонда была оказана поддержка учи-
телям эстонского языка и учащимся, лицам, 
ходатайствующим о получении гражданства 
Эстонии, в прохождении экзамена на зна-
ние Конституции и Закона о гражданстве, 
создании социальных сетей посредством 
совместных мероприятий, молодежных про-
грамм и различных медиа-проектов. Прият-
но признавать, что на сегодняшний день из 
денежных средств, выделенных Европей-
ской комиссией Эстонии, в виде субсидий 
было распределено 96% от запланирован-
ной суммы. На протяжении шестилетнего 
периода, в 2008-2013 гг., при поддержке 

фонда было проведено 74 тура подачи хо-
датайств и финансировано более 390 про-
ектов. В денежном измерении фонд поддер-
жал проекты в общей сложности на сумму в 
размере 8,9 миллионов евро, что составляет 
около четверти от общего объема приклад-
ного плана действующей интеграционной 
программы. 
Результативность интеграции можно оце-
нить несколькими способами: на базе зна-
ния языка, на базе национальности и на базе 
гражданства. Настоящий сборник содержит 
различные идеи и возможности, касающие-
ся того, каким образом при помощи интегра-
ции можно поддержать развитие общества, 
содействовать благополучию и взаимопони-
манию людей. Для этого необходимо наше 
желание и налаженное сотрудничество 
между соответствующими ведомствами.
Я благодарю всех активных участников фон-
да и партнеров: Фонд интеграции и мигра-
ции «Meie Inimesed», недоходные коммерче-
ские объединения, фонды, органы местного 
самоуправления и научные учреждения, ко-
торые помогали успешно реализовывать в 
Эстонии запланированные идеи и проекты 
при поддержке Европейского фонда инте-
грации граждан третьих стран, тем самым 
создавая дополнительную ценность и со-
действуя положительным тенденциям в об-
щественной жизни. 

Анне-Ли Реймаа
Вице-канцлер Министерства культуры

Уважаемый читатель!
Европейский фонд интеграции граждан тре-
тьих стран (EIF) был одним из четырех финан-
совых инструментов в рамках общей про-
граммы Европейского союза «Солидарность 
и управление миграционными потоками». 
Целью общей программы являлось содей-
ствие равному распределению обязательств 
между странами-членами в связи с интегри-
рованным администрированием внешних 
границ и применением общей политики 
убежища и иммиграции. В достижение целей 
общей программы свой вклад также внесли 
Фонд внешних границ, Европейский фонд 
возвращения и Европейский фонд бежен-
цев. В программе принимали участие все 
страны Европейского союза, кроме Дании.
На протяжении срока подачи заявок в фонд 
EIF в 2007-2013 гг. целью реализуемых меро-
приятий являлось содействие странам-чле-
нам в проведении процессов интеграции в 
общество для недавно прибывших в страны 
граждан третьих стран. Посредством фонда 
соответствующие организации стремились 
повысить способность стран-членов разви-
ваться, реализовывать и оценивать политику, 
меры и стратегии, проводимые в отношении 
граждан третьих стран, оказать содействие 
распространению информации и наилучших 
практик, а также сотрудничеству между стра-
нами-членами.
Объем специальных программ фонда в Эсто-
нии в 2007-2013 гг. составил 7,9 миллионов 
евро. Эстония сосредоточилась на при-
менении программы в отношении граждан 
третьих стран Европы, а также лиц с неопре-
деленным гражданством, которые желали 
остаться в Эстонии на постоянное место жи-
тельства и получить гражданство Эстонии.
Мероприятия, проводимые с целью интегра-
ции граждан третьих стран, в разных стра-
нах отличаются. Это зависит от истории им-
миграции в соответствующей стране, доли 
граждан третьих стран в населении, текущих 
миграционных потоков, экономической и 
социальной ситуации и условий, доступно-
сти структур и услуг, способствующих ин-
теграции, и институциональной структуры. 
Некоторые страны-члены, например, Фран-
ция, Австрия, Нидерланды и Испания, при 
планировании программ фонда имели воз-
можность опираться на собственный опыт, 
который охватывал также другие обширные 
финансирующие программы, однако у Эсто-

нии подобная практика отсутствовала.
Несмотря на особенности каждого государ-
ства, большая часть приоритетов в странах-
членах была одинаковой. Первым важным 
сквозным принципом являлся т.н. двусторон-
ний подход, согласно которому в процессе 
интеграции, в т.ч. в повышении уровня толе-
рантности, увеличении информированности 
относительно иммигрантов, борьбе с дис-
криминацией и содействии межкультурному 
диалогу должны были принимать участие 
как новоприбывшие, так и принимающее 
общество. Вторая важная необходимость 
заключалась в предложении гражданам 
третьих стран информации в области граж-
дановедения, а также истории, учреждений, 
основных норм и ценностей принимающего 
государства. Третьим важным фактором яв-
лялась адаптация общественных услуг и ус-
луг, предлагаемых частным сектором, к муль-
тикультурному обществу, а также повышение 
эффективности работы организаций, общаю-
щихся с гражданами третьих стран. Кроме 
того, приоритетом являлась необходимость 
в улучшении языковых навыков.
В течение применения EIF в Эстонии были 
профинансированы проекты очень разного 
содержания, начиная от разработки обучаю-
щих и вспомогательных услуг, предусмотрен-

ных для граждан третьих стран, и заканчивая 
инициативами, направленными на повы-
шение культурного разнообразия и уровня 
толерантности. В то время как посредством 
менее крупных по масштабу проектов оказы-
валось содействие, например, собственным 
инициативам общин, то в число крупномас-
штабных проектов, помимо прочего, входят 
медиа-проекты, подробные курсы подготов-
ки к экзамену на гражданство и т.д. Субсидии 
были преимущественно распределены по-
средством конкурсов проектов, а в первые 
годы работы программы также посредством 
госпоставок и реализации, проводимой 
Фондом интеграции и миграции.
Для применения фонда страны-члены долж-
ны были создать государственную адми-
нистративную и проверяющую систему. В 
Эстонии к управлению программой были 
привлечены следующие учреждения: ответ-
ственное учреждение Министерство культу-
ры, уполномоченное учреждение Фонд ин-
теграции и миграции «Meie Inimesed» (MISA), 
проводящее аудит учреждение Министер-
ство культуры и сертифицирующее учрежде-
ние Министерство финансов. 
В ходе применения программы подразделе-
ния MISA параллельно обращали внимание 
на темы, проистекающие из программы ин-
теграции: интеграция в сфере образования 
и культуры, социальная и экономическая 
интеграция и правовая и политическая инте-
грация. На настоящий момент применением 
EIF в MISA занимаются три подразделения: 
подразделение программ в сфере мульти-
культурного образования, подразделение 
программ в сфере гражданского образова-
ния и миграции и административное подраз-
деление. Применение программ EIF предо-
ставило MISA возможность принять участие 
в содействии очень важным общественным 
процессам, в результате чего гражданин 
третьей страны владеет эстонским языком, 
принимает более активное участие в обще-
ственной жизни Эстонии, а в СМИ высказы-
вается значительно большее число граждан 
третьих стран, чем в первые годы работы 
фонда.

Кристина Эзоп
Руководитель программы Европейского фон-
да интеграции граждан третьих стран Фонда 
интеграции и миграции «Meie Inimesed»

Краткая информация о применении 
Европейского фонда интеграции 
граждан третьих стран  

В ходе реализации про-
граммы существовало 
четыре приоритета:
1) применение общих базовых прин-
ципов политики интеграции имми-
грантов в Европейский союз;
2) разработка надлежащих показа-
телей и методов оценки для изме-
рения факторов успеха и адаптации 
стратегий и мер;
3) развитие политической стабиль-
ности, согласование и повышение 
уровня компетентности в межкуль-
турных вопросах на различных 
правительственных уровнях стран-
членов;
4) обмен опытом в сфере интегра-
ции, хорошими традициями и инфор-
мацией между странами-членами.

Kokkuvõte
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В ходе проекта OÜ Juku Lab «Раз-
работка уровневых тестов на 
знание эстонского языка на базе 
Интернета» большой скачок в 
плане развития сделала среда для 
тестирования TESTEST, которая 
упростила процесс тестирования 
знания эстонского языка и помог-
ла лучше подготовиться к языко-
вому экзамену. 

Целью проекта являлось расшире-
ние возможностей среды для те-
стирования TESTEST (web.meis.ee/
testest), а также дополнение банка 
заданий отсеивающих и диагности-
ческих тестов новыми тестами. При 
помощи ситовых тестов можно бы-
стро определить уровень знания язы-
ка учащегося. Диагностические тесты 
дали возможность оценить сильные и 
слабые стороны учащегося при изучении язы-
ка, а также выяснить при помощи теста, были 
ли усвоены навыки на изученном уровне. В 
рамках проекта были подготовлены два новых 
отсеивающих теста и два комплекта диагности-
ческих тестов на уровни A2, B1, B2 и C1.
К разработке среды для тестирования были 
активно привлечены также сами учащиеся, 
изучающие эстонский язык, которые прини-
мали участие в испытаниях тестов, и, исходя 
из предоставленной ими обратной связи, в 
тесты вносились коррективы. Удобство среды 
для пользователей было проанализировано в 
ходе исследования, в которое были вовлечены 
фокусные группы гимназистов и учителей из 

общеобразовательных русскоязычных школ, 
которые вносили свои предложения по усо-
вершенствованию среды. В результате предо-
ставленной пользователями обратной связи 
в среду был добавлен информационный мате-
риал, который имеется на эстонском, англий-
ском, русском, турецком и украинском языках. 
В ходе направленных на усовершенствование 
работ среда для тестирования TESTEST стала 
более удобной для пользователя, было до-
бавлено большое количество упражнений, ин-
формации и видов тестов, а также информация 
об уровнях знания языка и уровневом экзаме-
не по эстонскому языку. Среда была сделана 
более понятной и удобной в использовании 
на пяти языках, в результате чего стало воз-
можным привлечь к изучению эстонского язы-

Знание эстонского языка среди людей, 
чьим родным языком не является эстон-
ский язык, улучшилось на всех уровнях.

Цель 1 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»
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Эстонский язык, как государственный язык, 
очень важен для всех жителей Эстонии, 
как при получении образования, выбора 
в сфере карьеры, так и в формировании и 
интеграции в качестве полноценного члена 
общества. Знание эстонского языка положи-
тельно влияет как на участие в свободных 
объединениях, политическую активность, 
доверие к государству, так и на способность 
справляться с ситуацией в социально-эко-

номическом плане. Хотя уровень знания 
эстонского языка среди жителей Эстонии, 
говорящих на эстонском как на иностран-
ном, неизменно повышается, все же в Эсто-
нии еще есть жители и недавно прибывшие 
иммигранты, которые нуждаются в поддерж-
ке для улучшения своих языковых навыков. 
Дополняющие учебную работу мероприя-
тия, связанные с обучением языку, помогают 
молодежи закреплять полученные знания. 

Знание языка помогает вызвать интерес к 
общению и совместной работе между жите-
лями Эстонии разных национальностей. 
Улучшению знания эстонского языка и раз-
нообразию возможностей изучения языка 
в рамках EIF содействовал проект OÜ Juku 
Lab «Разработка уровневых тестов на зна-
ние эстонского языка на базе Интернета» 
и проект MTÜ Veeda Vaheaeg Võrumaal «Да-
вайте говорить по-эстонски!».

Тесты на знание эстонского языка на базе Интернета помогают тем, 
кто готовится к сдаче экзамена на знание государственного языка

Данные о проекте 
Реализатор проекта: OÜ Juku Lab
Время реализации: ноябрь 2010 - май 2011
Объем денежных средств: 31 940,54 евро

ка большее количество людей с различными 
родными языками. 
Среда для тестирования была предназначена 
для всех людей, говорящих на эстонском язы-
ке как на иностранном, желающих оценить 
свой уровень владения языком для участия в 
курсах или в Государственном экзаменацион-
ном и квалификационном центре для сдачи 
экзамена по эстонскому языку, чтобы выбрать 
для себя посильный уровень. Кроме того, сре-
да помогает подготовиться к языковому экза-
мену, предоставляя возможность ознакомить-
ся с примерными заданиями из уровневых 
тестов Экзаменационного центра.
По оценке руководителя проекта Светланы 
Козловской, усовершенствованная среда для 
тестирования делает тестирование на знание 
языка более доступным и удобным: собствен-
ные знания можно проверить в Интернете и 
совершенно бесплатно. При этом очень важ-
но, что количество предлагаемых языковых 
тестов в рамках проекта значительно увели-
чилось. Теперь тесты также охватывают более 
широкий спектр тем и помогают в изучении 
эстонской культуры и лингвистических еди-
ниц. Поскольку в рамках проекта среда ста-
ла более удобной в использовании, теперь 
заполнение тестов в данной среде лучше 
подходит также для людей с недостаточным 
навыком работы на компьютере, а также для 
пожилых.

Эстонский язык можно все лучше изучать и сидя за компьютером.
Фото: Биргит Пюве

Проект MTÜ Veeda Vaheaeg Võrumaal «Да-
вайте говорить по-эстонски!» предложил 
сотне молодых людей, для которых эстон-
ский язык является вторым, возможность 
провести школьные каникулы в эстонской 
семье, чтобы всем вместе практиковаться 
в общении на эстонском языке и изучать 
эстонскую культуру и обычаи.

Целью проекта являлось привлечение учени-
ков, главным образом из Нарвы, к интеграции 
в области образования и культуры в эстонском 
обществе и улучшение их знания эстонского 
языка. Также для молодежи были созданы воз-
можности для налаживания более тесных кон-
тактов с эстоноязычными ровесниками.
В программе семейного обучения приня-
ли участие 100 молодых людей, для которых 
эстонский язык является вторым, которых при-
няли 15 эстоноязычных семей в Сымерпалу, 
Ярвере, Выру и Тарту. В ходе неформального 
обучения ребята принимали участие в празд-
нованиях Рождества и Иванова дня, проводи-
лись конкурсы и совместные выезды. Эти ме-
роприятия дали возможность потренировать 
эстонский язык в естественной среде в ходе 
общения с ровесниками. По окончании проек-
та была проведена проверка того, насколько у 
учеников улучшились знания языка. Все учени-
ки также заполнили языковой портфолио, что-
бы закрепить изученный материал. 

По словам руководителя проекта Пилле Кул-
берг, проект был интересен также для широ-
кой общественности, и в газетах даже было 
опубликовано несколько статей об обучении в 
семьях. Большой резонанс неформального об-
учения и возможностей провести каникулы в 
эстонской семье, по словам Кулберг, позволил 
получить проекту множество положительных 
отзывов и привлечь новых людей, заинтере-
сованных в проекте. Большинство учащихся 
посчитало такую форму обучения более эф-
фективной, чем любой обыкновенный курс. 
«Почти все дети изъявили желание вновь при-
нять участие в лагере семейного обучения, 
и многие родители звонили сразу же после 
окончания лагеря, чтобы снова забронировать 
место», - сказала Кулберг.
Молодежь получила знания об эстонской 
культуре и обществе и наладила контакты с 
эстоноязычными сверстниками. Кроме того, 
родители детей, принимавших участие в се-
мейном обучении, получили информацию о 
повседневной жизни и обычаях эстонских се-
мей, что создает предпосылки для взаимопо-
нимания между разными национальностями 
и улучшения взаимоотношений. Проект также 
предоставил эстонским семьям отличную воз-
можность познакомиться с семьями, являющи-
мися представителями других культур.

Данные о проекте
Реализатор проекта: MTÜ Veeda Vaheaeg 
Võrumaal
Время реализации: декабрь 2012 - сентябрь 
2013
Объем денежных средств: 48 500 евро
Партнеры: Нарвская гуманитарная гимна-
зия, Основная школа в Сымерпалу

Комментарий
Принявшая участие в семейном об-
учении 12-летняя Анастасия Сазо-
нова: было очень здорово вместе 
играть и учить эстонский язык
Когда я услышала о семейном обучении, то 
сразу решила поучаствовать, потому что 
я подумала, что это может быть очень 
интересно. Я попала в одну семью в Сымер-
палу, и мне там очень понравилось. Больше 
всего мне понравилась наша семья, а еще 
было здорово играть с другими детьми, уча-
ствующими в лагере. Все были очень друже-
любными. Я выучила много новых эстонских 
слов и нашла новых эстонских друзей. Когда 
я рассказала об этом своим друзьям в Нарве, 
они тоже решили в следующий раз принять 
участие в таком лагере.

Молодежь занималась изучением местных обычаев и 
эстонского языка в эстонских семьях 

Нарвитяне в Вырумаа: слева Димитрий Лазарев, Федор Безруков, Татьяна Турхина, Анастасия Липина, Анастасия Большакова и Елизавета Фомичева.   
Фото: частная коллекция
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Проект «Нарвские ребята изучают Эсто-
нию» познакомил нарвскую молодежь с 
историей и культурой Эстонии и помог на-
ладить контакты с эстоноязычными шко-
лами в различных уголках Эстонии. Проект 
расширил кругозор молодежи, повысил 
интерес к тому, что происходит в нашей 
стране и желание активно участвовать в 
общественной жизни.

Целью проекта Нарвской Пяхклимяэской гим-
назии «Нарвские ребята изучают Эстонию» яв-
лялось ознакомление учащихся с историей и 
культурой Эстонии и налаживание контактов 
с учащимися из эстоноязычных школ в других 
городах Эстонии. 

В ходе проекта проводились классные экскур-
сии во многие уголки Эстонии: в Тарту, Отепяэ, 
Вильянди, Пярну, Таллинн, Раквере и т.д. На 
месте проводилось ознакомление с историей 
Эстонии и важными местами и достопримеча-
тельностями. Также ребята посещали музеи и 
культурные учреждения. Молодежь получила 
новые знания о важных событиях в истории 
Эстонии и их влиянии на формирование со-
временного общества. 
В ходе каждой экскурсии также проходило по-
сещение какой-нибудь эстоноязычной школы. 
Например, ребята посетили Элваскую гимна-
зию, эстонское отделение средней школы в 
Азери и Тырваскую гимназию. В школах про-
водились тематические викторины, открытые 

уроки эстонского языка, 
были показаны музыкаль-
ные представления и про-
водились доклады на темы, 
связанные с эстонской го-
сударственностью.
Для закрепления полу-
ченных знаний ученики 
выполняли развивающие 
задания, например, вели 
экскурсионный дневник, 
играли роль гида, высту-
пали перед товарищами и 
т.д. Таким образом, каждый 
получил возможность при-

Налаживание контактов и улучшение общения 
между людьми с разным родным языком, а также 
уменьшение различий в участии эстоноязычных 
граждан и людей с другим родным языком в 
гражданских объединениях и в общественной сфере.

Цель 2 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»
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Налаживание разнообразных контактов и 
общения между жителями с разными родны-
ми языками являлось одним из важнейших 
приоритетов в сфере интеграции. В послед-
ние годы возросло число таких жителей 
Эстонии, у которых есть друзья и знакомые 
другой национальности, и количество дру-
зей по обучению и коллег разных нацио-
нальностей тоже постоянно растет. Общие 
интересы и совместная деятельность по-

могают лучше узнать друг друга и создают 
хорошую основу для доверия. По мере уве-
личения числа контактов также возрастает 
уровень информированности, активности 
и участия в гражданских объединениях и 
организациях. Как знания языка, так и число 
контактов с представителями другой нацио-
нальности положительным образом связаны 
с участием в организациях: более активных 
людей характеризуют лучшие языковые на-

выки и больше контактов с представителями 
другой культурной группы.
Увеличению числа контактов и повышению 
уровня активности в рамках применения EIF 
способствовал, например, проект Нарвской 
Пяхклимяэской гимназии «Нарвские ребята 
изучают Эстонию» и проект Футбольного со-
юза Эстонии «Мы говорим о футболе!».

Ребята из Нарвы познакомились с историей Эстонии
Данные о проекте
Реализатор проекта: Нарвская 
Пяхклимяэская гимназия
Дата реализации:  
декабрь 2009 - апрель 2010
Объем денежных средств: 6391,16 евро 

Комментарий
Учительница Ольга Валлиметс, 
принимавшая участие в экскурсиях: 
экскурсии помогли познакомиться 
с Эстонией и эстонской культурой
Ознакомление с различными уголками 
нашей прекрасной Эстонии и ее культурой 
является очень важным для всех детей, а в 
плане интеграции это особенно важно для 
русскоязычной молодежи. Благодаря этому 
проекту, мы смогли насладиться многими 
достопримечательностями, а после его 
окончания наши ученики рассказали в 
сочинениях о том, что увидели. Из их работ 
выяснилось, что нарвская молодежь очень 
высоко ценит Эстонию и ее ценности, и 
если бы была возможность, они бы намного 
больше путешествовали по нашей стране. 

Учащиеся Нарвской Пяхклимяэской гимназии знакомятся с 
достопримечательностями Эстонии.  
Фото: Нарвская Пяхклимяэская гимназия

нять активное участие в выезде и проверить 
собственные знания.
Во время экскурсий также проходили дис-
куссионные кружки, в рамках которых обсуж-
дались проблемы, связанные с интеграцией 
людей, говорящих на эстонском языке как на 
иностранном, и затрагивались вопросы, свя-
занные со сдачей экзамена на знание Консти-
туции Эстонской Республики и Закона о граж-
данстве.
По оценке руководителя проекта Маргариты 
Куррик, молодежь, принявшая участие в про-
екте, стала более открытой, активной, толе-
рантной и успешной в учебной работе. «По 

Футбол создает возможности для совместной деятельности 
и общения 
Проект Футбольного союза Эстонии «По-
говорим о футболе!» посредством попу-
ляризации футбола помог увеличить ко-
личество возможностей русскоязычной 
молодежи в Ида-Вирумаа для активного 
участия в спортивной жизни Эстонии и 
общения с другими любителями футбола 
по всей Эстонии.

Целью проекта являлось посредством по-
пуляризации футбола увеличить количество 
контактов среди русскоязычных жителей 
Ида-Вирумаа и ежедневное общение между 
людьми с разными родными языками. Футбол 
- это вид спорта, связанный с многочисленны-
ми контактами и футбольными клубами, а так-
же с Футбольным союзом Эстонии и другими 

объединениями. Общий интерес к футболу и 
его развитию увеличивает уровень вовлечен-
ности русскоязычного населения в развитие 
спортивного ландшафта Эстонии, а также в 
деятельность свободных объединений.
В результате проекта к игре в эстонский фут-
бол было привлечено большое количество 
русскоязычных игроков, тренеров и судей, а 

окончании проекта ученики написали сочи-
нения и подготовили доклады, а также была 
открыта фотовыставка, при помощи которой 
ученики смогли рассказать своим однокласс-
никам и родителям о посещенных ими угол-
ках Эстонии и увиденных достопримечатель-
ностях. Все это придало молодежи смелости 
и желания принимать активное участие в 
общественной жизни», - прокомментировала 
руководитель проекта. По словам Куррик, в 
результате проекта контакты между молоде-
жью, говорящей на разных языках, стали более 
частыми, и участвовавшая в проекте нарвская 
молодежь стала больше интересоваться тем, 

что происходит в Эстонии. Контакты и обще-
ние между эстоноязычной молодежью и моло-
дыми людьми с другим родным языком и куль-
турным происхождением также способствуют 
повышению уровня толерантности и появле-
нию равных возможностей, а также культурной 
осведомленности. 
Более обширным влиянием экскурсий, по 
оценке Куррик, является воспитание активной 
молодежи, чтобы люди, для которых эстонский 
язык является иностранным, больше интере-
совались тем, что происходит в Эстонии и не 
имели барьеров в общении с людьми с другим 
родным языком.

Предводитель эстонского футбола Айвар Похлак с Футболистом 2011 года Виктором Васильевым. Фото: Лембит Пеэгель
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также повысился уровень осведомленности 
русскоязычного населения об эстонском фут-
боле и возможностях участия в нем.
В ходе проекта в Нарве прошел инфодень об 
эстонском футболе, была подготовлена бро-
шюра о возможностях футбольных игроков, 
тренеров или судей, а также были проведены 
бесплатные курсы для тренеров и судей. Для 
получения более широкого резонанса и по-
пуляризации футбола среди целевой группы 
в Ида-Вирумаа в рамках проекта была прове-
дена информационная кампания, в результа-
те которой инфодень об эстонском футболе, 
проведенный в Нарве, оказался очень по-
пулярным мероприятием. В коммуникации 
проекта и более широком распространении 
его послания важную роль среди русскоязыч-
ного населения сыграл популярный футболь-
ный портал www.gol.ee.
Одним из наиболее важных мероприятий в 
рамках проекта стало обучение футбольных 
судей и тренеров из числа граждан третьих 
стран. В ходе проекта было обучено 12 трене-
ров и судей для работы в Ида-Вирумаа. 
Воздействие проекта очевидно и в долго-
срочной перспективе, хотя уже сейчас, по 
оценке руководителя проекта Сийма Юкса, 
можно сказать, что все проведенные меро-
приятия оказали положительное воздействие 
на развитие футбола в Ида-Вирумаа. Обучен-
ные и лицензированные судьи могут обслу-
живать футбольные соревнования по всей 

Эстонии, продолжая, 
таким образом, профес-
сиональное развитие и 
увеличивая сеть личных 
контактов. Тренеры по-
могают повысить уро-
вень футболистов в Ида-
Вирумаа, что создает 
больше возможностей 
для участия в турнирах и 
соревнованиях. 
В более широком плане 
проект увеличил вза-
имопонимание между 
людьми разных нацио-

нальностей и их обще-
ственную активность. 
Общение и участие в 

совместной деятельности помогли расши-
рить сеть социальных контактов участников, 
и проект также внес свой вклад в улучшение 
сплоченности общества.
По словам Сийма Юкса, следующей задачей 
могло бы стать приглашение местных игроков 
в эстонскую сборную, что предполагает от 
игроков получение эстонского гражданства. 
Вдохновением мог бы послужить тот факт, 
что уже сейчас в эстонской сборной играет 
много футболистов, получивших эстонское 
гражданство в результате натурализации, на-
пример, Константин Васильев и Сергей Па-
рейко. «Нарвская молодежь должна увидеть, 
что игра в эстонской сборной - это одна из 
возможностей, и это может мотивировать их 
на изучение эстонского языка и ходатайство 
о получении эстонского гражданства», - от-
метил он. 
По словам президента Футбольного союза 
Эстонии Айвара Похлака, этот проект стал 
важной вехой в эстонском футболе. «Хотя на 
наиболее высоком уровне в футбольной си-
стеме Эстонии есть очень много русскоязыч-
ных представителей и клубов из Ида-Вирумаа, 
именно на любительском уровне их в про-
порциональном соотношении очень мало. 
Этот проект создал предпосылки для того, 
чтобы как можно больше команд и игроков 
присоединялись к эстонской лиговой систе-
ме, и общение с клубами за пределами Ида-
Вирумаа также улучшалось», - сказал он.

Цель 2 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»
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Данные о проекте
Реализатор проекта:  
Футбольный союз Эстонии
Время реализации:  
июнь 2010 - сентябрь 2011
Объем денежных средств: 7021,97 евро

По словам Похлака, целью этого проекта и 
развитием футбола в общем являлось пред-
ложение проживающей в Эстонии одаренной 
молодежи осмысленной роли в обществе. 
«Футбол может предложить обществу многое: 
чувство национальной сплоченности, общие 
усилия представителей разных националь-
ных групп во имя своего государства, воз-
можность проведения свободного времени, 
профессиональное обучение и новый эмоци-
ональный опыт», - прокомментировал Похлак.

В футболе мы часто имеем дело с общими усилиями различных национальных 
групп. Фото: Эстонский футбольный союз 

Очень важно приобщить к спортивной жизни 
Эстонии больше русскоязычной молодежи, считает 
Футбольный союз вместе с Айваром Похлаком. 
Фото: Эстонский футбольный союз

На курсах подготовки к сдаче экзамена 
на знание Конституции и Закона о граж-
данстве в 2009-2012 гг., организованных 
компанией BDA Consulting OÜ и Тарту-
ским университетом, получили необхо-
димые для сдачи экзамена знания около 
2600 граждан третьих стран Европы.

Целью проекта являлось содействие процес-
сам натурализации, и для этого неграждан 
призывали ходатайствовать о гражданстве 
Эстонии, а также им оказывалась поддерж-
ка в получении знаний, необходимых для 
успешной сдачи экзамена на знание Закона 
о гражданстве. 

Доля лиц с неопределенным 
гражданством среди жителей Эстонии 
непрерывно уменьшается.

3

Гражданство можно рассматривать одно-
временно как в качестве результата интегра-
ции, а также ее предпосылки. В то же время 
ходатайство о получении гражданства не 
является целью само по себе. Лица, хода-
тайствующие об эстонском гражданстве, 
мотивированы: это их осознанный выбор 
и желание, и они для этого изучили эстон-
ский язык и получили знания об эстонском 
обществе. Хотя доля лиц с неопределенным 
гражданством среди населения Эстонии 

непрерывно уменьшается, и на данный мо-
мент составляет 6%, необходимо прово-
дить дополнительные мероприятия с целью 
поддержки натурализации неграждан. Для 
содействия процессу натурализации важ-
но как информирование людей о возмож-
ностях ходатайства о гражданстве и лучшая 
подготовка к экзаменам, так и повышение 
уровня участия с общественной жизни. 
Достижению этой цели в рамках примене-
ния EIF способствовали, например, такие 

проекты, как «Организация подготовитель-
ных курсов для сдачи экзамена на знание 
Конституции и Закона о гражданстве», ко-
торым занималась компания BDA Consulting 
OÜ и Нарвский колледж Тартуского универ-
ситета, и «Распространение информации о 
возможностях ходатайства о гражданстве», 
реализатором которого в 2010-2012 гг. стала 
компания BDA Consulting OÜ.

Подготовительные курсы помогли подготовиться к 
экзамену на знание Конституции и Закона о гражданстве 

Участники подготовительных курсов полу-
чили информацию об условиях ходатайства 
о гражданстве Эстонской Республики и из-
учили Конституцию Эстонской Республики 
и Закон о гражданстве. Решались пробные 
задания экзамена на знание Закона о граж-
данстве, что позволило участникам познако-

Цель 3 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»

Фото: Расмус Юркатам
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Цель 3 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»

3

Данные о проекте
Реализатор проекта: BDA Consulting OÜ
Время реализации: апрель 2009 - 
декабрь 2010
Объем денежных средств: 140 575 евро

Реализатор проекта: Тартуский Университет 
Время реализации: ноябрь 2011 - 
декабрь 2012
Объем денежных средств: 57 299,31 евро

Партнеры: SA Innove (бывший 
Государственный экзаменационный и 
квалификационный центр), Касса по 
безработице, Департамент полиции и 
погранохраны (бывший Департамент 
гражданства и миграции)

миться со структурой экзамена. Участникам 
были предоставлены инфоматериалы, необ-
ходимые для экзамена, а также их побудили 
зарегистрироваться на экзамен и подать хо-
датайство о гражданстве Эстонии.
Подготовительные курсы проходили глав-
ным образом в Таллинне и в Нарве, а ин-
структорами являлись профессиональные 
преподаватели, прошедшие специальное 
обучение. Участники курсов смогли выбрать 
подходящую группу для обучения в дневное 
или вечернее время.
По словам инициатора проекта BDA 
Consulting OÜ Марикай Карилайд, интерес к 
курсам был высок, а отзывы очень положи-
тельными. «На наш взгляд, критическую роль 

в успешности проекта сыграла информаци-
онная работа. Персональное общение со 
всеми участниками и совместная работа с 
партнерами из государственных учрежде-
ний, школ и частных предприятий, которые 
распространяли информацию о курсах, по-
зволило донести информацию до сведения 
широкого круга заинтересованных лиц», - 
прокомментировала Карилайд.
Более широкое воздействие проекта прояв-
ляется в содействии процессу натурализа-
ции и в росте объема знаний о Конституции 
Эстонии и гражданстве. Участие в курсах 
помогло многим людям лучше подготовить-
ся к экзамену на гражданство и в результате 
этого также успешно сдать экзамен.

Вручение свидетельств о гражданстве президентом Тоомасом Хендриком Ильвесом придало значимости событию  и способствовало укреплению связи с государством 
Фото: Расмус Юркатам

Посредством проектов компании BDA 
Consulting OÜ «Распространение информа-
ции о возможностях ходатайства о граж-
данстве» и «Мой дом - Эстония» информа-
ция об условиях ходатайства о гражданстве 
Эстонии достигла граждан третьих стран 
Европы, проживающих в Эстонии.
Целью проекта являлось повышение уровня 
осведомленности целевой группы о возмож-
ностях и условиях ходатайства о гражданстве 
и мотивирование неграждан ходатайствовать о 
гражданстве. В результате проекта более 2000 
граждан третьих стран Европы, проживающих 
в Эстонии, получили информацию о возможно-
стях ходатайства о гражданстве Эстонии. 
Для распространения информации были из-
даны различные информационные материалы: 
например, брошюра на трех языках «Почему 
хорошо быть гражданином Эстонии?» и DVD 
с видеоматериалами и документами. В со-
трудничестве с газетой «МК Эстония» были 
опубликованы истории о людях, которые рас-
сказали, почему они решили ходатайствовать 
о гражданстве Эстонии. Также в эфире Радио 4 
транслировались дискуссии, рассматривающие 
тематику проекта, и репортажи с мероприятий, 
проходивших в рамках проектов. 
Отдельные мероприятия были предназначены 
для детей и их родителей, недавно получивших 
гражданство в упрощенном порядке, в которых 
описывались ценности института гражданства 
и получения гражданства. Для семей прово-
дились инфодни, на которых свидетельства о 
гражданстве вручались детям, только что став-
шим гражданами Эстонии. На первом семейном 
инфодне свидетельства выдавал президент 
Эстонии Тоомас Хендрик Илвес, на втором - за-
меститель председателя Рийгикогу Лайне Ран-
дъярв. «Торжественное вручение свидетельств 
показало, что государство обращает особое 
внимание на людей, которые становятся его 
гражданами и очень высоко ценит их решение 
выбрать эстонское гражданство», - сказала ру-
ководитель проекта Кристи Арукюла. Вручение 
свидетельств о гражданстве президентом и 
заместителем председателя Рийгикогу добави-
ло мероприятию торжественности и помогло 
укрепить связь с государством. На мероприя-
тии была предоставлена информация о возмож-
ностях ходатайства о гражданстве родителям 
детей с неопределенным гражданством, кото-
рых призывали ходатайствовать о получении 
эстонского гражданства. Семейные инфодни 
нашли широкое отображение в эстонских СМИ.

Важной целевой группой проекта также явля-
лись граждане третьих стран Европы в возрасте 
25-40 лет, обучающиеся в университетах Эсто-
нии. Для привлечения молодых специалистов 
с высшим образованием в эстонское общество 
и их мотивирования ходатайствовать об эстон-
ском гражданстве в учебных заведениях были 
проведены дискуссионные кружки на тему 
гражданства для студентов, входящих в целе-
вую группу. В качестве партнеров были привле-
чены модераторы из Общества дебатов, а также 
чиновники из бюро гражданства и миграции, с 
целью предложить студентам надлежащую свя-
занную с гражданством информацию и ответить 
на все вопросы, которые могут возникнуть от-
носительно гражданства Эстонии.
Информационные проекты помогли создать 
положительный образ гражданства Эстонии и 
распространить информацию о возможностях 
ходатайства о гражданстве. Проекты предоста-
вили возможность напрямую пообщаться с це-
левой группой, рассказать ей о преимуществах 
эстонского гражданства, ответить на вопросы 
и таким образом мотивировать людей ходатай-
ствовать о гражданстве. 

Данные о проекте
Реализатор проекта: BDA Consulting OÜ 

«Распространение информации 
о возможностях ходатайства о 
гражданстве»
Время реализации: декабрь 2011 - 
декабрь 2012
Объем денежных средств: 38 100 евро

«Мой дом - Эстония»
Время реализации: август 2010 - 
декабрь 2010
Объем денежных средств: 15 923,51 евро

Повышение уровня информированности о возможностях 
ходатайства о гражданстве

Некоторые виды деятельности проекта были нацелены на детей, недавно получивших  гражданство в упро-
щенном порядке, а также на их родителей. Фото: Расмус Юркатам
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Исключительно популярная серия телепе-
редач, созданная в рамках проектов MTÜ 
Filmiklubi MP DOC «Кухня - это библия лю-
бой национальности» и «Граждане кухни», 
познакомила зрителей с работающими в 
Эстонии национальными ресторанами и 
рассмотрела интеграцию их работников 
различных национальностей в эстонское 
общество. 

Целью серии телепередач являлось инфор-
мирование общественности при помощи ку-
линарной темы, которая пробуждает высокий 
интерес, о культурных особенностях людей 
разных национальностей и их адаптации в 
эстонском обществе. По словам инициато-
ров проекта, серия телепередач повысила 
уровень осведомленности многих людей о 

Преобладающая часть жителей Эстонии 
различных национальностей доверяют 
самим себе и эстонскому государству.

Цель 4 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»
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На уровне каждого индивидуума на взаим-
ную терпимость больше всего влияет на-
личие личных контактов с представителями 
другой национальности и характер этих 
контактов. Наиболее тесные личные кон-
такты создают положительное отношение 
к представителям другой национальной 
группы и содействуют взаимопониманию и 
повышению уровня взаимной терпимости. 
Помимо формального статуса граждани-

на людей связывает с государством также 
чувство принадлежности. Одним из инди-
каторов чувства принадлежности является 
ассоциация самого себя не только со своей 
этнической группой, но также с обществом в 
целом. Поскольку доверию содействует со-
знательность, в рамках программы интегра-
ции осуществляется поддержка различных 
проектов, сосредоточенных на повышении 
уровня осведомленности как относительно 

государства Эстонии и местных учрежде-
ний, так и относительно жителей Эстонии 
различных национальностей. 
Уровень доверия к самим себе и к эстонско-
му государству помогли повысить проек-
ты, реализованные MTÜ Filmiklubi MP DOC 
- «Кухня - это библия любой национально-
сти» и «Граждане кухни», а также проект Со-
юза некоммерческих организаций и фондов 
Эстонии «Новости гражданского общества». 

Знакомство с национальными кухнями помогло 
понять культурные особенности 

разнообразии проживающих в Эстонии на-
циональностей, а также уровень терпимости 
и доверия к ним. 
В рамках проекта в общей сложности в те-
чение двух телевизионных сезонов было по-
казано 32 телепередачи «Граждане кухни», 
которые транслировались по каналам ETV и 
ETV2 Эстонской общественной телерадиове-
щательной корпорации с русскими субтитра-
ми. Телепередачу посмотрела очень широкая 
аудитория: согласно исследованию телевизи-
онной аудитории, проведенному TNS EMOR, 
в течение двух сезонов вместе с повторами 
телепередачу посмотрели около четырех 
миллионов зрителей.
К подготовке и записи телепередачи было 
привлечено 86 граждан третьих стран Евро-
пы. Гостями передачи стали, например, инду-
сы, пакистанцы, армяне, русские, белорусы, 
грузины, азербайджанцы, китайцы, нигерий-
цы, афганцы, малазийцы, перуанцы, корейцы, 
буряты и выходцы из многих других стран. 
Основной идеей серии телепередач стала 
работа ведущего Прийта Кууска в качестве 
помощника повара в работающих в Эстонии 
национальных ресторанах, где он изучал ку-
линарные традиции и культурные особенно-
сти различных национальностей. Участники 
телепередачи делились своим опытом в во-
просах изучения языка, создания семьи, по-

И на кухне можно поговорить о культурных особенностях. Фото: Юло Йозинг

Комментарий
Ведущий передачи Прийт Кууск: 
«Граждане кухни» - это бесценный 
опыт
В смысле расширения кругозора посещение 
различных иностранных кухонь в передаче 
«Граждане кухни» было для меня бесценным 
опытом. Я закрепил в них свои механические 
навыки, а также узнал, что кухня кухне – рознь: 
с одной стороны есть престижные рестора-
ны à la carte, которые предлагают гастроно-
мические впечатления высокого уровня, и в 
которых постоянно есть т.н. «трамвай», а с 
другой стороны - небольшие семейные ресто-
ранчики, в которых к приготовлению пищи 
используется совсем другой подход. В то же 
время везде есть свои напряженные моменты 
и стремление предложить клиенту как можно 
быстрее как можно более вкусную пищу. 
Я считаю, что если хотя бы один человек, смо-
тря эту передачу, вынес из нее мысль, что все - 
в нашей собственной голове, то она выполни-
ла свою задачу. Мы хотели показать, что мир 
- в наших руках, и мы должны его ценить. Мы 
наслаждаемся тем, что у нас здесь есть, т.к. 
мы - частичка огромной машины, и особенно 
здорово наблюдать, что и здесь, в крошечной 
Эстонии, есть такие отличные профессио-
нальные повара, которые стремятся обога-
тить местный кулинарный ландшафт свои-
ми вкусами. Кроме того, не у всех всегда есть 
возможности купить билет на самолет и 
улететь в Индию, Китай, Вьетнам или Фран-
цию, но всегда есть возможность отправить-
ся в путешествие через национальную кухню. 
Отправляйтесь в какое-нибудь приятное ме-
сто поесть, примените немного фантазии, 
возьмите с собой хорошую компанию - и вы в 
другой реальности.

иска работы, участия в общественной жизни, 
адаптации к жизни в Эстонии и учреждения 
предприятия. Зрители лучше познакомились 
с людьми других национальностей, а также 
узнали о сложностях, которые сопутствуют их 
адаптации к жизни в эстонском обществе. 
При разработке содержания телепередач ав-
торы исходили из двунаправленности инте-
грации, т.е. из принципа поддержки взаимной 
интеграции граждан третьих стран Европы и 
граждан Эстонии. По словам руководителя 
проекта Мерле Лаагер, передачи помогли 
расширить взаимопонимание между различ-
ными национальностями, познакомили зрите-
лей с жизненными позициями людей разных 
национальностей и основами формирования 
ценностей, содействовали повышению уров-
ня толерантности и межкультурного диалога и 
расширили кругозор эстоноязычного зрителя 
о проблемах людей различных национально-
стей в местном обществе.

«Мы считаем, что это был один из наиболее 
интересных интеграционных проектов, по-
скольку формат был необычен, и по большей 
части были отображены проблемы именно тех 
людей, чьим языком общения не является рус-
ский язык. Очень много внимания обращается 
на интеграцию русскоязычных людей в куль-
турное пространство Эстонии, но тенденция, 
которую подтверждает также опыт других ев-
ропейских государств, свидетельствует о том, 
что все больше возникает потребность в ин-
теграции иммигрантов именно из восточных 
стран», - прокомментировала Лаагер.
Проект способствовал приданию большей 
ценности культурному многообразию и насы-
щенности в нашем обществе, а также форми-
рованию взаимного уважения и доверия. 

Данные о проекте
Реализатор проекта: MTÜ Filmiklubi MP DOC
Время реализации проекта: 2010-2012 
Объем денежных средств: Проект «Кухня 
- библия любой национальности» - 
58 859 евро.
Проект «Граждане кухни» - 77 319 евро.
Партнер: MTÜ Etnoweb

Ведущий серий передач «Граждане кухни» Прийт Кууск. Фото: Юло Йозинг
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В рамках проекта Союза некоммерческих 
организаций и фондов Эстонии (EMSL) был 
создан новый инфоканал для активных 
русскоязычных жителей и гражданских 
инициатив для получения и распростра-
нения общественно-гражданской инфор-
мации.
Целью проекта было повышение уровня 
гражданской активности русскоязычного на-
селения, объединение информационных про-
странств гражданских активистов, говорящих 
на эстонском и русском языках, и их мотиви-
рование на совместную работу. В ходе проекта 
была создана русскоязычная рубрика Интер-
нет-страницы www.ngo.ee, а также начала вы-
ходить еженедельная новостная русскоязыч-
ная рассылка о гражданском обществе. Через 
русскоязычную Интернет-страницу EMSL све-
жие новости о гражданском обществе Эстонии 
также попадают в русскоязычные СМИ, значи-
тельно расширяя распространение информа-
ции среди членов целевой группы.

Общий информационный форум и доступность информации 
на русском языке способствуют совместной работе 
эстоноязычных и русскоязычных гражданских объединений

Цель 4 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»
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Комментарий
Александр Валдманн получил боль-
шую пользу от проекта: новостная 
рассылка - это важный источник 
информации 
Выходящая каждую неделю новостная рассыл-
ка позволяет мне быть в курсе того, что про-
исходит в гражданском обществе. Поскольку я 
и сам работаю в этой области, я очень благо-
дарен за такой подробный обзор. Сам я никогда 
не смог бы быть в курсе всех новостей или ис-
кать их в Интернете. Таким образом, я узнаю о 
сильных и интересных персонажах, с которыми 
можно вести совместную работу, или у кото-
рых можно научиться каким-то практическим 
навыкам. Помимо новостей, информационная 
рассылка помогла мне найти интересные и 
полезные курсы, в которых я принял участие и 

Данные о проекте
Реализатор проекта: Союз некоммерческих 
организаций и фондов Эстонии
Время реализации: ноябрь 2011 - май 2012
Объем денежных средств: 18 825 евро
Партнеры: MTÜ Arengukoostöö Ümarlaud (НКО 
«Круглый стол по развитию сотрудничества»), 
Art of Living Foundation, SA Avatud Eesti Fond 
(Фонд открытой Эстонии), MTÜ Avatud Vaba-
riik (НКО «Открытая республика»), E-Riigi Aka-
deemia SA (Фонд «Государственная академия 
электронного правительства»), Eesti HIV-posi-
tiivsete Võrgustik MTÜ (Эстонская сеть людей 
живущих с ВИЧ), SA Kodanikuühiskonna Siht-
kapital (Фонд «Целевой капитал гражданского 
общества»), Эстонский художественный музей, 
SA Eestimaa Looduse Fond (Эстонский фонд 
природы), MTÜ Eesti Väitlusselts (Эстонское 
общество дебатов), Эстонское бюро программы 
«Молодежь Европы» Фонда Archimedes, SA 
Harju Ettevõtlus- ja Arenduskeskus (Харьюский 
центр предпринимательства и развития), In-
tegratsiooni ja Migratsiooni Sihtasutus Meie Ini-
mesed (Фонд интеграции и миграции «Наши 
люди»), MTÜ Gagarin, Среда для проведения 
обучения InSpace OÜ, Министерство культуры, 
MTÜ Ligo, MTÜ Maa Värvid, MTÜ Minu Liin, 
Motivators Team MTÜ, MTÜ Mondo, Muvio 
OÜ, MTÜ Patria, SA Poliitikauuringute Keskus 
PRAXIS (Центр политических исследований 

Посредством русскоязычной Интернет-стра-
ницы и новостной рассылки распространя-
лась информация о деятельности эстоно- и 
русскоязычных свободных объединений, воз-
можностях обучения, финансирования и уча-
стия в общественной жизни. Также давались 
советы относительно организации работы 
свободных объединений, начиная от учреж-
дения и заканчивая ведением отчетности, по-
иском финансирования и налогообложением. 
Помимо содействия регулярному информаци-
онному обмену на русском языке, был прове-
ден опрос в целях картографирования потре-
бления русскоязычной информации. В ходе 
опроса выяснилось, что русскоязычные члены 
EMSL были довольны уровнем своей инфор-
мированности и возможностями высказаться 
и считали русскоязычную домашнюю страни-
цу EMSL и еженедельную новостную рассылку 
важными источниками информации, помимо 
СМИ и друзей. Среди 157 членов, ответивших 

на вопросы, 96% считали, что доступность 
русскоязычной информации улучшает их воз-
можности активного участия в общественной 
жизни. О значительном влиянии проекта также 
свидетельствует тот факт, что в ходе реализа-
ции проекта к рассылке EMSL присоединилась 
1000 новых членов.
По словам координатора проекта Татьяны 
Лавровой, проект помог как русскоязычным 
СМИ, так и жителям лучше ориентироваться 
в гражданском обществе Эстонии. «Хорошо 
знающий свою родную страну и умеющий ис-
пользовать предлагаемые здесь возможности 
человек - это наибольшая ценность для всего 
общества», - сказала она.
На настоящий момент, благодаря проекту, 
была создана русскоязычная Интернет-страни-
ца EMSL и собственная постоянная аудитория 
новостной рассылки. EMSL продолжает работу 
над проектом, стремясь к росту числа новых 
членов и активному обмену информацией. 

которые порекомендовал знакомым. 
Я нахожусь в списке подписчиков EMSL на 
информацию относительно собственных 
проектов самого объединения. А именно, по-
средством подписки я пригласил участников 
в проект «Школа лидеров», и по окончании 
проекта я отправил им оповещение о его ре-
зультатах. Также члены подписки смогли про-
читать интервью со мной об опыте и уроках 
«Школы лидеров». У многих членов свободных 
объединений нет такого списка контактов, 
как в перечне подписчиков EMSL, и поэтому 
это очень нужный инструмент для рассказа 
о собственной деятельности. Я часто читаю 
также новостную рассылку EMSL на эстон-
ском языке, т.к. она не дублирует содержание 
русскоязычного аналога, а имеет свою соб-
ственную специфику и влияние. Поскольку одно 
не заменяет другого, я не собираюсь отказы-
ваться ни от одной из них.

«PRAXIS»), Rahvuskultuuride Кeskus MTÜ (НКО 
«Центр национальных культур»), SA Riigimet-
sa Majandamise Keskus (Центр управления 
государственными лесами), Министерство 
внутренних дел, Екатерининский колледж 
ТЛУ, Ukraina Organisatsioonide Assotsiatsioon 
Eestis MTÜ (НКО «Ассоциация украинских 
организаций в Эстонии»), Relvavendlus MTÜ, 
Viimsi Huvikeskus (Виймсиский центр по 
интересам), MTÜ VitaTiim и пр. 

Серия передач «Общественный договор», 
которая транслировалась на Радио 4 Эстон-
ской общественной телерадиовещатель-
ной корпорации, способствовала форми-
рованию общих ценностей и позиций двух 
больших национальных групп в важных го-
сударственных и общественных вопросах. 
Целью серии телепередач стало проведении 
дискуссии на темы, которые являются важны-
ми для возникновения разделенного государ-

ственного идентитета, а также создают общие 
ценностные суждения. 
В рамках проекта была записана серия радио-
передач из 12 частей, в которых рассматри-
вались общественные явления и проблемы, 
касающиеся всех членов общества, независи-
мо от их языкового багажа или гражданства. 
Основное внимание в передачах уделялось 
именно тем темам, в отношении которых люди 
имеют разные мнения и позиции, и рассмотре-

Большинство людей, чьим родным языком 
не является эстонский язык, получает 
регулярную информацию через эстонские 
СМИ и доверяет ей.

Цель 5 «Эстонской программы интеграции 2008-2013 гг.»
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В программе интеграции в качестве одного 
из наиболее важных приоритетов указывает-
ся распространение информации среди всех 
жителей Эстонии, независимо от их родного 
языка и гражданства. Общее информацион-
ное поле и более высокий уровень информи-
рованности содействуют повышению уровня 
взаимопонимания между различными нацио-
нальными группами и участию в обществен-
ной жизни. В рамках программы интеграции 
были реализованы несколько мероприятий 

и проектов, которые поддерживают общую 
часть эстоно- и русскоязычных СМИ, а также 
содействуют повышению уровня использова-
ния местных источников информации и до-
верия к ним. Как показывают годовые отчеты 
о плане интеграции, потребление людьми, 
говорящими на эстонском языке как на вто-
ром или иностранном, эстоноязычных СМИ 
стабильно возрастает. Хотя большая часть 
русскоязычных жителей Эстонии потребляет, 
прежде всего, продукцию российских СМИ, 

доверие к представляемому в СМИ материалу, 
созданному как в Эстонии, так и в России на-
ходится на аналогичном уровне.
В качестве успешных проектов, способству-
ющих созданию общего информационного 
поля, можно указать проект Raadio 4 «Обще-
ственный договор» Эстонской общественной 
телерадиовещательной корпорации и проект 
AS PR Põhjarannik «Эстонский исторический и 
культурный календарь».

Передачи-дебаты на Радио 4 способствовали 
формированию единого информационного поля

ние которых происходит в разных инфополях 
по-разному. Помимо прочего, обсуждалось 
отношение к НАТО и к переходу русскоязыч-
ных школ на эстонский язык обучения. Также 
были представлены эстонские организации, 
о которых общество знает мало: например, 
велся рассказ о студенческих корпорациях и 
Союзе обороны Эстонии и об их роли в эстон-
ском обществе. В числе гостей передач было 
несколько общественных деятелей, которые 
смогли сделать обсуждения более весомыми 
и интересными. Также к участию в передаче 
была привлечена молодежь, которая получила 
возможность рассказать о своих проблемах и 
точках зрения. 
По словам руководителя проекта «Обществен-
ный договор» Ильдара Низаметдинова, при 
помощи серии передач ее авторы стремились 
создать положительную динамику в местном 
медийном поле, вызвать понимание среди 
слушателей и найти точки соприкосновения, 
на основании которых можно было бы сфор-
мировать схожие убеждения и позиции. Также 
одной из целей серии передач было предло-
жение возможности проведения форума для 
людей, для которых эстонский язык является 
вторым или иностранным, обращая внимание 
на то, что у них также есть возможность выска-
заться в общественной дискуссии. 
Передачи получили положительный резонанс 
на Интернет-порталах, и в студию постоянно 
поступали телефонные звонки. Относительно 
серии передач также была заказана незави-
симая оценка Елены Чаловой, в которой гово-
рилось о высоком профессиональном уровне 

Руководитель проекта «Общественный договор» Ильдар Низаметдинов. Фото: Биргит Пюве
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В рамках проекта AS PR Põhjarannik «Эстон-
ский исторический и культурный кален-
дарь» каждый месяц крупнейшим тира-
жом в Эстонии выходило приложение к 
газете «Северное побережье» «Северное 
побережье Экстра», в котором публикова-
лась интересная для читателей информа-
ция об эстонской культуре. 

В рамках проекта в течение 2012 года вышло 
12 приложений, в которых публиковалась се-
рия статей о культуре известного в Эстонии 
литературоведа Пеэтера Олеска. Например, 
были опубликованы статьи о шахматисте из 
Нарвы Пауле Кересе, проживавшем в Йыхви 
судье и писателе Эдуарде Борнхёэ, компози-
торе Хейно Эллере, который любил проводить 

Данные о проекте
Реализатор проекта: Эстонская 
общественная телерадиовещательная 
корпорация
Время реализации:  
октябрь 2010 - апрель 2011 
Объем денежных средств: 9225,36 евро

Статьи, рассказывающие об эстонских культурных деятелях и народном 
календаре, расширили общее информационное пространство

ведущих и хорошем выборе тем, выражалось 
одобрение вкладу серии передач в обществен-
ный диалог и развитие толерантности. Кроме 
того, было отмечено, что серия входит в число 
лучших передач на Радио 4 за последние годы.
Согласно исследованию аудитории, проведен-
ному TNS EMOR, каждую передачу послушали 
около 40 000 человек, что, по оценке руко-
водителя проекта Ильдара Низаметдинова, 
можно считать очень хорошим результатом 
для передачи, посвященной дебатам. «Это 
подтверждение того, что людей, говорящих на 
эстонском языке как втором или иностранном, 
интересует все, что происходит в Эстонии, и 
помимо российских СМИ, они также следят за 
эстонскими медийными каналами», - отметил 
Низаметдинов. 
Заказанные Эстонской общественной телера-
диовещательной корпорацией исследования 
преимуществ передачи показывают, что люди, 
для которых эстонский язык является вторым 

или иностранным, помимо интереса к россий-
ским СМИ, также проявляют высокий интерес к 
новостям Эстонии. С точки зрения СМИ, важно 
предлагать им информацию привычным и под-
ходящим с культурной точки зрения образом. 
В то же время, по словам руководителя про-
екта, не стоит переоценивать возможности 
СМИ. «До тех пор, пока большая часть людей, 
для которых эстонский язык является вторым 
или иностранным, будет отчуждена от того, что 
происходит в эстонском государстве, никуда 
не денется и определенное отчуждение от ин-
формации, касающейся этой государственной 
машины. Однако если человек чувствует, что 
его собственные решения или решения других 
представителей его национальности играют 
решающее значение, что они являются участ-
никами общественных процессов, тогда появ-
ляется и соответствующий интерес», - пояснил 
Низаметдинов. 

свой летний отпуск в Нарва-Йыэсуу, главном 
режиссере Таллиннского городского театра 
Элмо Нюганене родом из Йыхви, и других вли-
ятельных людях, у которых имелась/имеется 
связь с Ида-Вирумаа. Кроме того, можно было 
почитать статьи лидеров общественного мне-
ния о политике и дебатах в Рийгикогу.
Помимо культурологических и политических 

Легенды эстонских шахмат Пауль Керес (слева) и Иво Ней. Фото: Эстонский киноархив

Данные о проекте
Реализатор проекта: AS PR Põhjarannik
Время реализации: январь-декабрь 2012
Объем денежных средств: 9873,12 евро
Партнер: Etnoweb MTÜ 

статей, в приложении также публиковался 
эстонский исторический и культурный кален-
дарь, в котором содержалась информация о 
важных датах народного календаря в том или 
ином месяце, о важных событиях в истории и 
известных именинниках. 
По оценке руководителя проекта Сирле 
Соммер-Калда, тот факт, что серия статей об 
известных людях, имеющих корни в Ида-Ви-
румаа, также стала доступной для эстонских 
читателей, является очень положительным, 
т.к. приложение можно было также прочитать 
на эстонской Интернет-странице газеты «Се-
верное побережье». «На наш взгляд, основная 
проблема заключается в том, что эстоно- и 
русскоязычные информационные каналы по-
разному представляют информацию о том, 
что происходит в эстонском обществе, и соот-
ветствующая информация в эстоно- и русско-
язычных информационных источниках иногда 
бывает противоречивой. Газета «Северное по-
бережье» выходит как на эстонском, так и на 
русском языках, и информация в обеих верси-
ях по большей части совпадает. Это наилучшая 
возможность унифицирования медийного 
пространства», - прокомментировала она. Уни-
фицирование медийного пространства - это 
также один из ключевых вопросов интеграци-
онной политики.

Приложение позволило практически 100 000 
русскоязычных читателей приложения «Се-
верное побережье Экстра» познакомиться с 
большим количеством информации об исто-
рии и культуре Эстонии. Для того чтобы зона 
охвата проекта была как можно более значи-
тельной, приложение имеется также в Интер-
нет-издании, которое в месяц читает около 50 
000 человек. 
На настоящий момент команда, занимающаяся 
проектом, расширила круг рассматриваемых 
тем. В приложении также публикуются ком-
ментарии лидеров общественного мнения в 
эстоноязычном медийном пространстве на 
политические темы, рассказы о путешествиях 
и рубрика, описывающая успехи жителей Ида-
Вирумаа на стезе изучения эстонского языка.

Композитор Хейно Эллер. Фото: Эстонский киноархив Писатель Эдуард Борнхёэ. Фото: Wikimedia Commons
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Проект «Повышение уровня осведом-
ленности о Законе о равном обращении» 
компании Alfa-Omega Communications 
OÜ помог повысить уровень осведом-
ленности среди работодателей и граж-
данских объединений относительно 
важности равного обращения.

Целью проекта являлось повышение уров-
ня осведомленности о правах человека 
и Законе о равном обращении, прежде 
всего, среди работодателей и граждан-
ских объединений, а также среди широкой 
общественности. Также организаторы стре-
мились мотивировать предприятия и сво-
бодные объединения к привлечению в свои 
коллективы и к проводимым мероприяти-
ям большего количества граждан третьих 
стран, помогая последним лучше интегри-
роваться в эстонское общество.
В ходе проекта проводились информацион-
ные мероприятия, целью которых являлось 
повышение интереса СМИ к Закону о рав-
ном обращении. В инициации отображений 
в СМИ в качестве спикеров использовались 
лидеры общественного мнения, хорошо 
владеющие темой, а также представители 
граждан третьих стран Европы, которые 

Различия в трудовой занятости 
и доходах между работниками, 
являющимися представителями разных 
национальностей, сократились.

Цель 6 «Эстонской программы интеграции 2008–2013 гг.»
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Оценки эстоно- и русскоговорящих жителей 
Эстонии, которые они дают собственному до-
ходу и ситуации на рынке труда, различаются. 
Причин подобных различий несколько: они 
связаны как с уровнем образования, возрас-
том,  так  и географическим расположением. 
Важной причиной также является знание 
эстонского языка, с которым связаны, напри-
мер, недостаточные знания о возможностях 
дополнительного обучения. В рамках меро-
приятий, направленных на реализацию поли-
тики в области трудовой занятости, основное 
внимание в рамках интеграционной програм-

мы уделялось улучшению знаний эстонского 
языка среди русскоязычного населения. Раз-
витие языковых навыков было главным обра-
зом направлено на малоимущих и безработ-
ных жителей Эстонии, являющихся наиболее 
уязвимой целевой группой. Потребности и 
способности целевой группы учитывались 
при формировании мероприятий в рамках 
обучения языку, и хорошие результаты при-
несло также сочетание обучения языку с 
практической тематикой рынка труда. Для 
уменьшения различий в сфере трудовой за-
нятости, помимо обучения языку, также очень 

важными являются содействие равному об-
ращению и уменьшение дискриминации в 
трудовой среде, а именно учитывая интересы 
национальных меньшинств и недавно при-
бывших иммигрантов.
Из числа проектов, целью которых являлось 
уменьшение различий в области трудовой 
занятости, можно назвать проект компании 
Alfa Omega Communications OÜ «Повышение 
уровня осведомленности о Законе о равном 
обращении» и проект MTÜ Folkuniversitetet 
Estonia «Курсы эстонского языка в Ида-Виру-
маа и Харьюмаа».

Уровень осведомленности о важности равного 
обращения к представителям  
разным национальностей повысился

Среди общественных учреждений титул мультикультурного предприятия получил детский сад «Rukkilill». 
Фото: Частная коллекция детского сада «Rukkilill»

были достаточно компетентны для того, 
чтобы написать и подискутировать на темы 
равного обращения. Проект нашел отобра-

жение как в русскоязычных, так и в эстоно-
язычных СМИ, в региональных, а также в он-
лайновых и социальных СМИ.

Данные о проекте
Реализатор проекта: Alfa-Omega Commu-
nications OÜ
Время реализации: август 2010 - июнь 2011
Объем денежных средств: 25 537 евро
Партнер: Äripäev

Кроме того, была создана система призна-
ния и обозначение мультикультурной орга-
низации, а также проведена тематическая 
конференция «Как извлечь пользу из муль-
тикультурной организации?». Для привлече-
ния молодежи также была создана страница 
в Facebook «Мультикультурная Эстония». 
Для того чтобы о данном проекте узнали 
предприятия, использовались издания и 
медийные каналы в области управления и 
предпринимательства. В рамках проекта в 
органы местного самоуправления, в свобод-
ные объединения и на предприятия были 
отправлены информационные письма, в 
которых рассказывалось о Законе о равном 
обращении и его применении в рабочей 
среде.
Организации привлекались в рамках кон-
курса «Мультикультурное предприятие и 

рабочая среда». Участники конкурса могли 
рассказать о том, какую пользу, на их взгляд, 
предприятие может извлечь из мультикуль-
турности, в т.ч. о мероприятиях, которые 
проходят в их организации для поддержки 
различных культур и улучшения общения 
между работниками и общей атмосферы. В 
конкурсе приняли участие 14 организаций, 
и победители были выбраны в категории 
частного сектора и общественных учреж-
дений. Среди общественных учреждений 
титул получил детский сад «Rukkilill», а среди 
частных предприятий - компания Estanc OÜ, 
которая занимается производством про-
мышленных контейнеров. Все участники 
конкурса были отмечены на семинаре га-
зеты «Äripäev», в ходе которого также были 
объявлены победители.

Проект «Курсы эстонского языка в Ида-
Вирумаа и Харьюмаа», проведенный 
MTÜ Folkuniversitetet и направленный 
на изучение языка, помог при помощи 
практических мероприятий и изучения 
профессионального эстонского языка 
улучшить возможности граждан третьих 
стран Европы на рынке труда. Уже во 
время проведения курсов рабочее ме-
сто нашли 20% принимавших участие в 
курсах человек.
Курсы эстонского языка были предназначе-
ны для граждан третьих стран Европы, со-
стоявших на учете в качестве безработных, 

Активное обучение языку способствовало более 
успешному поиску работы

или получающих минимальную зарплату, а 
также для лиц с неопределенным граждан-
ством. В рамках проекта были проведены 
курсы эстонского языка объемом 240 часов, 
предназначенные преимущественно для 
развития навыков общения и преодоления 
языкового барьера, в течение которых уро-
вень знания языка участников повысился 
с начального уровня в начале курсов до 
уровня А2, а в течение второго модуля - до 
уровня В1.
В рамках языкового обучения основное вни-
мание уделялось, прежде всего, навыкам 
самовыражения и преодолению языкового 

барьера. Рассматриваемые темы включали 
в себя темы, связанные с культурой и обще-
ственной жизнью Эстонии для того, чтобы 
связать учебную работу с повседневной 
жизнью. Для этого участников в рамках са-
мостоятельной работы призывали исполь-
зовать эстонские СМИ. Для каждого участ-
ника была выписана газета «Postimees» на 
эстонском языке, которая использовалась 
в учебной работе в качестве источника тем 
для обсуждения и изучения словарного за-
паса.
Для тренировки изученного материала в ре-
альных ситуациях общения Folkuniversitetet 

По оценке руководителя проекта Вийве 
Аасма, проект помог увеличить уровень 
терпимости и популяризовал культурное 
многообразие, как огромную ценность для 
рабочего коллектива. Аасма добавила, что 
в результате проекта работодатели лучше 
осознали важность создания равных воз-
можностей, а также стали более открытыми 
в плане найма на работу людей других на-
циональностей. 

С целью закрепления пройденного на уроке материала на практике, Folkuniversitet организовал для целевой группы учебную поездку в Пярну. Фото: Биргит Пюве
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Данные о проекте
Реализатор: MTÜ Folkuniversitetet Estonia
Время реализации: сентябрь-декабрь 2010 
и январь-апрель 2011
Объем денежных средств: 14 455,27 евро 

Комментарий
Любовь Амельченко принимала 
участие в языковых курсах: улуч-
шенное знание языка повысило 
также и самооценку
Благодаря языковым курсам Folkuniversitetet 
мне удалось улучшить свои знания эстон-
ского языка как минимум на 80 процентов. В 
первый год у нас был фантастический пре-
подаватель, и благодаря ей значительно 
возрос интерес к изучению языка. В тот год 
я сдала экзамен на уровень А2. Во второй год 
я улучшила свои знания до уровня B1. Бла-
годаря улучшенному знанию языка также 
повысилась моя самооценка, и, хотя я рабо-
таю в русскоязычном коллективе, теперь 
я могу помочь своим коллегам с эстонским 
языком.

организовал учебные поездки целевой 
группы в Тарту и Пярну. Во время экскурсий 
участники курсов выполняли различные за-
дания, связанные с использованием эстон-
ского языка, например, регистрировались в 
качестве клиента книжного магазина, соби-
рали информацию о культурных меропри-
ятиях, интересных местах и возможностях 
времяпрепровождения и при помощи ин-
струкций находили различные объекты.
По словам руководителя проекта и специ-
алиста в области обучения Folkuniversitetet 
Хилле Круус, рассматриваемые в рамках 
курсов темы выбирались таким образом, 
чтобы они соответствовали потребностям 
участников, а также могли быть исполь-
зованы в повседневной жизни. «Большая 
часть курса состояла из тем, которые могут 
помочь, например, в поиске и сохранении 
работы», - сказала Круус. Кроме того, в учеб-
ную работу были включены практические 
занятия, которые помогли участникам полу-
чить навыки обращения к работодателю и 
улучшения общения. В рамках курсов также 
проводились профессиональные практиче-
ские семинары, в результате которых участ-
ники научились использовать домашнюю 
страницу CV Keskus: разместили на ней свои 
CV на эстонском языке, научились писать 
сопроводительное письмо, занимались по-
иском подходящих объявлений о работе и 
пробовали подавать заявки на конкретные 
рабочие места.

Особенным достижением в рамках проекта 
Круус считает положительное отношение 
участников проекта к изучению эстонского 
языка и активное участие в уроках. «Также, 
планируя профессиональные семинары, мы 
не ожидали, что потребность в такого рода 
мероприятиях настолько велика, и что их 
коэффициент полезного действия будет так 
высоко оценен», - добавила она. Пробле-
му составил лишь тот факт, что после того, 
как участникам курса в ходе проекта уда-
валось найти себе работу, зачастую у них 
пропадало желание продолжать участие 
в курсах. По словам Круус, изучение языка 
имеет препятствия двух типов: одни связа-
ны с финансовыми возможностями людей, а 
вторые - с их желанием, интересом и моти-
вацией. «Мы можем помочь только тем, кто 
действительно этого хочет», - сказала она.
В результате проекта знания эстонского 
языка среди участников курсов улучшились 
в следующих областях: общение, поиск ин-
формации и места работы. Также участники 
изучили эстонские медийные каналы и воз-
можности их использования для получения 
информации. Во время проведения курсов 
многие участники нашли себе новое рабо-
чее место и таким образом получили не-
посредственную практическую помощь от 
изученного материала.

Цель 6 «Эстонской программы интеграции 2008–2013 гг.»

6

В результате проекта у участников обучения улучшились навыки эстонского языка при общении, добыче информации и поиске работы. Фото: Биргит Пюве

В рамках проекта «Общеэстонские дис-
куссии на тему интеграции граждан тре-
тьих стран Европы», организаторами 
которого являлись Praxis и Институт ис-
следований в странах Балтии, граждане 
третьих стран Европы были привлечены 
к формированию новой интеграционной 
политики Эстонии 
Целью проекта являлось повышение уров-
ня осведомленности граждан третьих стран 
Европы о тенденциях в сфере интеграции и 
планируемых мероприятиях, а также полу-
чение от целевой группы непосредствен-
ных данных, необходимых для разработки и 
планирования мер. Целевую группу призы-
вали участвовать в дискуссионных клубах, 
высказывать свои общественные взгляды и 
вносить предложения относительно состав-
ления новой программы интеграции. Всего 
было проведено четыре дискуссионных клу-
ба на русском и два на английском языках в 
различных регионах Эстонии. Для создания 
более открытой атмосферы команда про-
екта использовала выражение «дискусси-
онный клуб» (Дискуссионный клуб «Общее 
будущее»), что, прежде всего, должно было 
отображать радость от совместного время-
препровождения и обсуждения различных 
вопросов. Обсуждения на английском языке 
в тех же целях носили название Open Forum 
«Shared Future». Дискуссии проводились за 
столами, и в каждой группе был свой руково-
дитель обсуждения.
Привлечение СМИ помогло донести ин-
формацию о темах обсуждения до широкой 
общественности. Помимо мероприятий в 
области рекламы и СМИ, в рамках проекта 
также была обновлена страница Etnoweb, где 

на специальной вкладке на трех языках регу-
лярно публиковались новости, практическая 
информация и материалы об обсуждениях, 
фотографии с мероприятий и пресс-релизы. 
Во время проекта страницу посетили 1000 
человек. Благодаря активному отображению 
результатов и основных посланий проекта в 
местных СМИ как на эстонском, русском, так 
и на английском языках (радио, телевидение, 
Интернет-порталы, общеэстонские и мест-
ные газеты), общественность узнала о мнени-
ях граждан третьих стран Европы об интегра-
ции, современных проблемах, потребностях 
в изменениях и о самой интеграции в целом. 
По оценке руководителя проекта Майу Уус, 
данную инициативу можно считать успеш-
ной, прежде всего, потому что люди, при-
нимавшие участие в дискуссионных клубах, 
знали, что к их мнению прислушиваются. «Я 
считаю, что мы добились поставленной цели 
- подарили гражданам третьих стран Европы 
положительный опыт участия в формирова-
нии политики, а также призвали их к размыш-
лениям, обсуждениям и поиску решений. Хо-
чется надеяться, что это поможет уменьшить 
ощущение отверженности, тем больше, чем 
больше участников решат поделиться своим 
опытом с близкими», - отметила Уус. 
В результате проекта были получены инте-
ресные предложения для решения проблем 
в семи важных с общественной точки зре-
ния областях. «Эти предложения являются 
подспорьем для составления прикладных 

Мероприятия, направленные на 
развитие данной области
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Выполнение шести целей программы инте-
грации помогает обеспечить проведение и 
поддержать мероприятия, направленные на 
развитие данной области. Сюда входят как 
мероприятия, связанные с управлением про-
граммой интеграции, мониторингом, оценкой, 
повышением дееспособности учреждений, так 
и с международным сотрудничеством. Сбор 
данных и отзывов относительно влияния про-

веденных ранее мероприятий важен также 
для планирования новых мероприятий и по-
вышения уровня эффективности проведения 
текущих мероприятий для того, чтобы еще 
лучше соответствовать потребностям целевой 
группы. Помимо уже проживающих в Эстонии 
национальных меньшинств и людей с граждан-
ством других государств, в Эстонии постоянно 
растет число новых иммигрантов, и следует 

учитывать добавление новых языков и культур 
в нашу повседневную жизнь и общество.
Значительный вклад в деятельность, направ-
ленную на развитие, внес исследовательский 
проект «Общеэстонские дискуссии на тему 
интеграции граждан третьих стран Европы» 
Praxis и Института исследований в странах 
Балтии и проект MTÜ Mindpark «Успехи в об-
учении новых иммигрантов и возможности 
предоставления образования».

Обсуждения в сфере интеграции предоставили 
возможность гражданам третьих стран Европы принять 
участие в вынесении будущих решений

программ новой государственной стратегии 
«Интегрирующая Эстония 2020». Мы считаем, 
что чем больше мы сможем выслушать пред-
ложений от различных людей - представи-
телей целевых групп - и реализовать их, тем 
более эффективно нам удастся решить про-
блемы в области интеграции», - прокоммен-
тировала Уус.
Более широкое воздействие проекта можно 
увидеть в более масштабном участии граж-
дан третьих стран Европы в формировании 
политики. Авторы проекта призывали це-
левую группу высказывать и обсуждать соб-
ственное мнение и составлять предложения. 
Из предоставленных участниками, руководи-
телями обсуждений и гражданами отзывов 
выяснилось, что привлечение целевых групп 
к подобным дискуссионным клубам и, в ре-
зультате, к формированию политики, являет-
ся очень важным. Участники выразили свою 
благодарность за участие, получили новую 
информацию и ознакомились с проведенны-
ми ранее мероприятиями в рамках интегра-
ционной программы. 
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Данные о проекте
Реализатор проекта: SA Poliitikauuringute 
Keskus Praxis, Институт исследований в 
странах Балтии
Время реализации: ноябрь 2012 - 
сентябрь 2013
Объем денежных средств: 53 477,50 евро

Комментарий
Карлос Ромеро Морено, приняв-
ший участие в обсуждении инте-
грации: в ходе дискуссий можно 
выразить собственное мнение
Я принял участие в этом проекте, т.к. хо-
тел поделиться собственным мнением об 
интеграции и предложить альтернативы. 
На мой взгляд, интеграция должна охваты-
вать области, начиная от предложения 
мультикультурного образования, до СМИ, 
а не заниматься представителями лишь 
одной группы. Привлечение так называемой 
незаметной группы, т.е. граждан третьих 

Карлос Ромеро Морено. Фото: Биргит Пюве

Исследование, проведенное в рамках 
проекта «Академическая и социальная 
ситуация недавно прибывших в Эстонию 
иммигрантов, которые учатся в общеоб-
разовательной школе», организованного 
компанией MindPark OÜ, предоставило об-
зор социальной ситуации и ситуации в об-
ласти образования недавно прибывших в 
Эстонию на постоянное место жительства 
учащихся, а также возможностей ее улуч-
шения. 
Целью исследования академической успе-
ваемости недавно прибывших иммигрантов-
учащихся и возможностей обучения являлось 
картографирование академической и соци-
альной ситуации учащихся из числа недав-
но прибывших иммигрантов, обучающихся в 
общеобразовательных школах Эстонии, соз-
данных и необходимых для этого условий и, 
основываясь на результатах исследования, 
внесение предложений для повышения эф-
фективности организации учебной работы. 
В ходе исследования выяснилось, какие орга-
низационные меры применяются в школах для 

поддержки учащихся из числа недавно при-
бывших иммигрантов в общеобразовательных 
школах, а также соответствует ли их академи-
ческая успеваемость их возрасту. В рамках 
исследования была проанализирована орга-
низация учебной работы учеников из числа 
недавно прибывших иммигрантов, результаты 
их учебной работы, социальная ситуация, а 
также позиции и оценки родителей и учителей 
таких учеников относительно их успеваемости 
и успехов или неудач и их причин.
Целевыми группами исследования являлись 
ученики из числа недавно прибывших имми-
грантов, обучающиеся в общеобразователь-
ных школах Эстонии, в масштабе всей обще-
образовательной школы (с 1 по 12 класс). В 
качестве недавно прибывших иммигрантов в 
рамках исследования рассматривались лица, 
приехавшие в Эстонию из иностранных го-
сударств в течение последних трех лет. К ис-
следованию были привлечены также учителя 
подобных учащихся, их родители и однокласс-
ники с целью сравнения мнения и оценки 
сторон относительно того, насколько хорошо 

Исследование помогло картографировать ситуацию среди недавно 
прибывших в Эстонию иммигрантов, которые здесь учатся

они справляются со своей ситуацией, а также 
функционирования вспомогательной систе-
мы.
Рассматриваемые в исследовании темы с каж-
дым годом становятся все важнее, т.к., наблю-
дая за ростом общего миграционного потока, 
можно предположить продолжение роста 
учащихся из числа иммигрантов также и в бу-
дущем, и в связи с этим все возрастающую по-
требность в создании необходимой среды для 
получения ими образования. 
По оценке руководителя проекта Лийс Казе-
метс, ученики из числа иммигрантов относят-
ся к системе образования в Эстонии благо-
склонно. «В предоставленных приехавшими 
из других стран учениками объяснениях в 
свободной форме, в которых они поясняли, 
почему им нравится Эстония, в качестве по-

стран Европы, к процессу принятия реше-
ний очень необходимо для общества. В ходе 
форума мы внесли очень важные предложе-
ния относительно формирования полити-
ки, и то, будет ли им в действительности 
дан ход, теперь зависит от высших ин-
станций. Я, несомненно, хочу подчеркнуть 
мысль, которая прозвучала в дискуссионном 
клубе: интеграция - это двусторонний про-
цесс, который предполагает более тесные, 
чем раньше, связи между иммигрантами, 
негражданами и гражданами Эстонии, будь 
то посредством совместных культурных 
мероприятий или иных аналогичных про-
ектов.

Данные о проекте
Реализатор проекта: MindPark OÜ
Время реализации: январь 2012 - 
сентябрь 2013
Объем денежных средств: 95 867,47 евро

ложительных факторов были упомянуты в 
равной степени причины, зачастую связанные 
со школой и возможностями получения об-
разования, друзья и социальные отношения, 
а также причины, связанные с общей средой. 
Объяснений, связанных с культурной и язы-
ковой средой, было меньше всего, что также 
ожидаемо, поскольку, как правило, находиться 
в незнакомой языковой и культурной среде 
может быть достаточно сложно», - прокоммен-
тировала Каземетс.
В результате исследования были сформулиро-
ваны конкретные предложения относительно 
поддержки учеников из числа недавно при-

бывших иммигрантов в плане образования и 
социальной сферы. В качестве важных сфер, 
которые нуждаются в развитии, были назва-
ны содействие совместной работе и обмен 
информацией с родителями, сотрудничество 
между учителями и развитие учебно-методи-
ческой компетенции, а также предложение 
дополнительных возможностей для освоения 
языка обучения. Налаживание контактов со 
стороны школы и регулярное общение, по 
оценке организаторов исследования, являет-
ся основным условием успешной адаптации 
учеников из числа недавно прибывших имми-
грантов.

Цель проекта – академическая и социальная адаптация обучающихся в общеобразовательных школах детей новых иммигрантов. Фото: Биргит Пюве
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Краткие итоги отзывов участников 
проектов, финансированных 
Европейским фондом интеграции 
граждан третьих стран

Резюме обратной связи

Среди участников проектов, реализованных 
в рамках EIF, в 2012 году и до января 2013 
года проводился опрос, целью которого был 
сбор информации об участниках проекта и 
их отзывов. В рамках опроса была собрана 
информация о социально-демографиче-
ских показателях, связанных с участниками 
проекта, мотивах их участия, потребности 
в информации и потреблении СМИ. Опро-
сы проводили организации, занимающиеся 
реализацией проектов. В общей сложности 
в анонимном опросе приняли участие 2054 
человек. 

Профиль участников проектов
Среди участников проектов больше всего 
людей было в возрасте от 15 до 29 лет (41%), 
затем следовали следующие возрастные 
группы: 30-44 года (25%) и 45-59 лет (20%), 
а доля участников старше 60 лет составила 
14%. Более половины участников проектов 
были из Таллинна и Харьюмаа (54%), а вто-
рым по размеру регионом оказался Ида-Ви-
румаа (43%). Участие остальных эстонских 
уездов было незначительным.
Около половины респондентов являлись 
гражданами Эстонии (30%), либо страны - 
члена Европейского союза (5%), и, следова-
тельно, заинтересованная в мероприятиях в 
рамках проекта группа составила 35%. Соот-
ветственно 28% и 29% являлись гражданами 
Российской Федерации и лицами с неопре-
деленным гражданством. 8% участников яв-
лялись гражданами третьих стран Европы.
Около половины респондентов оценили 
свое знание эстонского языка, как недоста-
точное, 23% - как хорошее и лишь 9% - как 
очень хорошее. 8% респондентов отметили, 
что эстонский язык является для них родным 
языком. Остальные 10% сказали, что не вла-
деют эстонским языком. 

Мотивы для участия в проекте
45% респондентов отметили, что основным 
мотивом для участия в связанном с интегра-
цией проекте стало любопытство и желание 
попробовать что-то новое и интересное. 
37% приняли участие в проектах из жела-
ния содействовать интеграции в эстонском 
обществе. Одна шестая респондентов ранее 
принимала участие в подобных проектах и 
получила положительный опыт, который по-
служил стимулом для участия в новых про-
ектах.
По словам респондентов, информация о 
связанных с интеграцией проектах рас-
пространялась посредством очень разных 
каналов. В качестве основных источников 
информации были отмечены школа, друзья, 
многие страницы в Интернете и свободные 
объединения. В меньшей степени были упо-
мянуты плакаты, газеты и радио.

Важные точки соприкосновения с 
людьми различных национально-
стей
Опрос с целью получения обратной связи 
также позволил картографировать наибо-
лее важные точки соприкосновения между 
представителями различных национально-
стей. На вопрос, где происходит больше все-
го встреч с эстонцами или представителями 
других национальностей, две трети респон-
дентов указали общественные места, такие 
как улицы или магазины. В то же время сле-
дует учитывать, что в этих местах контакт мо-
жет остаться анонимным, и реальной бесе-
ды, скорее всего, не произойдет. Во-вторых, 
было упомянуто рабочее место, которое яв-
ляется очень важным в контексте непосред-
ственного повседневного общения, а также 
в расширении сети контактов. Окрестности 
дома, досуг, семья или Интернет оказались 

для респондентов наименее важными точ-
ками соприкосновения с представителями 
других национальностей.
 
Потребление СМИ участниками 
проекта
Для картографирования потребления СМИ 
и информационного поля в анкете обратной 
связи были заданы вопросы как о теле- и ра-
диоканалах и газетах, так и степени исполь-
зования Интернет-страниц. Для респонден-
тов в отношении СМИ очень важным стало 
увеличение доступности информации о по-
вседневных темах. Кроме того, интерес был 
достаточно высоким к темам в сфере обра-
зования, возможностей проведения свобод-
ного времени, а также к информации, свя-
занной с культурой и туризмом. Также были 
перечислены спорт, технологии, законода-
тельство, получение образования и различ-
ные аналитические исследования. Меньше 
интереса было проявлено к политике.
Наиболее популярным каналом является 
Первый Балтийский Канал, прежде всего в 
Харьюмаа и Ида-Вирумаа. Жители остальных 
регионов Эстонии чаще всего смотрят ETV, 
Kanal2 и ETV2. Также были упомянуты теле-
каналы на русском языке, такие как TV3+ и 
Orsent, и Интернет.
Среди всех радиоканалов наибольшее 
число респондентов отдает предпочтение 
Радио 4, который назвали 59%, т.е. более 
половины участников. Вторым по популяр-
ности каналом оказался Skyplus, который 
отметили 34% респондентов.

Из опроса следует, что наиболее популяр-
ной газетой среди представителей целевой 
группы является русскоязычная «Postimees», 
которую читает 64% респондентов. На вто-
ром месте находится «МК Эстония», которую 
назвали примерно вдвое меньше человек 
по сравнению с числом респондентов, 
читающих «Postimees». В Ида-Вирумаа со-
поставимой по популярности с Postimees 
является газета «Северное побережье», или 
«Põhjarannik», а в остальных уголках Эстонии 
ее читают мало. Среди газет на эстонском 
языке наиболее популярной также оказался 
«Postimees», однако ее назвали примерно в 
три раза меньше респондентов по сравне-
нию с любителями русскоязычного варианта 
этой газеты. 17% респондентов добавили в 
анкету название своей любимой газеты. В ка-
честве таких свободных ответов были назва-
ны «Lääne Elu», столичные газеты, нарвские 
газеты и т.д.

Воздействие проектов и факторы, 
способствующие интеграции
По заверению около трети респондентов 
проект положительно повлиял на их инте-
грацию в эстонское общество. 11% респон-
дентов считают, что проект не оказал ника-
кого влияния, а 20% не смогли оценить его 
воздействие на собственном опыте. Оценка 
воздействия проекта не зависела от граж-
данства респондентов. Как граждане тре-
тьих стран Европы, лица с неопределенным 
гражданством, так и участники с эстонским 
гражданством оценили воздействие про-
ектов, прежде всего, положительно, одна 
пятая не смогла его оценить, а самая малая 
часть респондентов посчитала, что проект 
не оказал никакого влияния. 
В заключении анкеты содержался вопрос 
о факторах, способствующих интеграции, 
допускающий множество различных от-

ветов. Около трети респондентов сказали, 
что интеграции способствуют конкретные 
мероприятия, например, совместные ме-
роприятия, выезды и языковые курсы. Для 
остальных двух третей наиболее важным яв-
лялось именно формирование жизненных 
позиций: толерантности, дружелюбия, ува-
жения и открытости по отношению к людям 
других национальностей. 

Харли Ульяс
Старший консультант BDA Consulting OÜ



Käesolev trükis on koostatud projekti „Euroopa Kolmandate Riikide Kodanike Integreerimise Fondi 
rakendamise kokkuvõtva seminari ja õppereisi korraldamine“ raames.

Projekti on toetanud Euroopa Kolmandate Riikide Kodanike Integreerimise Fond, Kultuuriministeerium 
ning Integratsiooni ja Migratsiooni Sihtasutus Meie Inimesed.

Täname kõiki trükise koostamises osalejaid! Tallinn 2013 

Настоящее издание составлено в рамках проекта «Организация итогового семинара и учебной 
поездки по использованию Европейского фонда интеграции граждан третьих стран».

Проект поддержали Европейский фонд интеграции граждан третьих стран, Министерство 
культуры и Фонд интеграции и миграции «Наши люди».

Благодарим всех участвующих в составлении издания! Таллинн 2013


